
 



Assalamu’Alaykum wa Ramatullahee wa 
Barakaatuhu 
 
Bismillahee was-salaatu was-salaam a3la 
rasoolillahee sallallahu a3layhee was-sallam 
wa ba3d, 
 
This is a humble attempt to compile some 
linguistic benefits extracted from Surah Aal 
Imraan by our dear Br. in Al-Islaam, Br. Nouman 
Ali Khan.  I have attempted to document every 
linguistic benefit he touched on throughout this 
entire Surah. I ask ALLAH The Most High that 
He make this sincerely for His sake and that He 
makes this sadaqa jaariyah for me. Allahumma 
Ameen. 
 
 
 
Abu Ezra Al-Kanadi 
 
 
 
 

 



 ُسورَُة آل ِعْمَران
 
Surah Aal Imraan 
 
Ayah’s 1-200 

 
Ayah 1 

 الم
Alif-Lam-Mim. [These letters are one of the miracles of the Quran and 

none but Allah (Alone) knows their meanings]. 

 

 This letters in Arabic are called [Alif-Lam-Meem] الم
 which literally [hurooful muqat-ta-aa3ti] ُحُروُف اْلُمَقطََّعات  
means the severed letters.  We find that some surah’s 
in the Quran begin with a different sequence of letters 
whether it be one, two, three, four, or even five. The 
majority opinion amongst the Muslims is that ALLAH 
alone knows their meanings.  However, with that said, 
some people have tried to give an explanation as to 
what they possibly could mean. Though these are all 



speculations, there is something that does hold some 
weight.  In the divine sequence the Quran was 
compiled in we see that these same letters [امل] come 
right after Surahtul Faatihah  where human beings are 
asking for guidance.  So it is as if ALLAH is telling us 
that when you approach this book [The Quran] and 
life in general, don’t expect to know everything. This 
is supposed to be a humbling effect on the human 
being when he/she comes to terms that their 
knowledge is limited and ALLAH’s knowledge it 
limitless. We will see in the next ayah that ALLAH 
explains that this Quran is from a higher source, a 
source we can’t begin to fathom and thus putting the 
human being in his/her place.  
 

Ayah 2 

 اللَُّه ََل ِإلَََٰه ِإَلَّ ُهَو اْلَحيُّ اْلَقيُّومُ 
Allah! La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), 

the Ever Living, the One Who sustains and protects all that exists. 

 
 



 The Living, The Ultimate source of [Al-Hayyu] اْلَحيُّ 
life. 
 

 The One that maintains and [Al-Qayyoom] اْلَقيُّومُ 
takes care of all existence. 
 
 
 

Ayah 3 

نَ زََّل َعَلْيَك اْلِكَتاَب بِاْلَحقِّ ُمَصدِّقًا لَِّما بَ ْيَن َيَدْيِه َوأَنَزَل الت َّْورَاَة 
نِجيلَ   َواْْلِ

 
It is He Who has sent down the Book (the Quran) to you (Muhammad 

SAW) with truth, confirming what came before it. And he sent down the 
Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel). 

 

 .To send down in stages [Nazzala] نَ زَّلَ 
 

 .To send down all at one time [Anzala] َأنَزلَ  
 

So ALLAH sent down the Quran  َأَنْ َزل (anzala) in 
entirety with Jibreel to the first heaven. Then Jibreel 



took it down  َنَ زَّل (nazala) to Prophet Muhammed  صلى
  .and gave it to him in stages اهلل عليه و سّلم
 

*All the previous scriptures ALLAH revealed were 
revealed all at one time.  That’s why when talking 
about them ALLAH uses  أَنْ َزَل (anzala) 
 

 .with purpose, in truth [bil haqq] بِاْلَحقِّ 
*Jibreel عليه السالم is true and the Quran is the truth. 
 

ًقا  as a conformation [musaadiqan] ُمَصدِّ
[lima bayna yadayhee] what is right in front of him, 
meaning the Torah and the Injeel. 
 
 
 
 

Ayah 4 

ِمن قَ ْبُل ُهًدى لِّلنَّاِس َوَأنَزَل اْلُفْرقَاَن ِإنَّ الَِّذيَن َكَفُروا ِبآيَاِت 
 اللَِّه َلُهْم َعَذاٌب َشِديٌد َواللَُّه َعزِيٌز ُذو انِتَقام  

Aforetime, as a guidance to mankind, And He sent down the criterion 
[of judgement between right and wrong (this Quran)]. Truly, those who 

disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 



revelations, etc.) of Allah, for them there is a severe torment; and Allah 
is All-Mighty, All-Able of Retribution. 

 

  .min = from and qablu = before [min qablu] مِ ن قَ ْبلُ 
Both together mean much before. 
And this is referring to the previous ayah talking about 
the Torah revealed to Musa and the Injeel revealed to 
Issa. 
 

  .Guidance [hudan] ُهًدى 
In this context it means as a guidance stating the reason 
behind their (torah and injeel) revelation. 
 
 
 
 

  .That which distinguishes [Al-Forqaan] اْلُفْرَقانَ 
 It is that which distinguishes between right and 
wrong, left and right, what to do and what not to do, 
what to believe and what not to believe. 
 

* Al Furqaan referring to the Quran.  ALLAH here 
uses the verb  أَنْ َزَل (anzala) which we previously read. It 



means that which is sent down in entirety at one time. 
However, the Quran wasn’t revealed all at one time as 
has been already established. This means that even 
though the Quran was revealed in stages  نَ زََّل (nazzala) 
the part of the Quran that was revealed at its time was 
revealed in entirety distinguishing between the truth 
and falsehood. 
So, even that portion of the Quran was still something 
that which distinguished between the truth and 
falsehood. 
 

 This is a verb in the plural form [Kafaru] َكَفُروا 
originating from  ََكَفر [kafara] which means to 
disbelieve, being bent on that disbelief after being 
exposed to the true message of Al-Islaam. 
 

 .ALLAH’s miraculous signs [bi ayaat] ِبآيَاِت اللَّهِ 
 

 [lahum a3thaabun shadeedun] َلُهْم َعَذاٌب َشِديدٌ 
For them exclusively is intense punishment. 
 



 For them [lahum] َلُهْم  
 Punishment [a3thaabun]َعَذاٌب 
 Intense [shadeedun] َشِديٌد 
 

 Ultimate Authority [referring to [a3zeezun]َعزِيزٌ  
ALLAH alone] 
 

 Possessing the power of [thu intiqaamin ] ُذو انِتَقام     
vengeance. 

 Possessor [Thu] ُذو 
 Vengeance, revenge [intiqaam] ِانِْتَقام 
 

Ayah 5 

 ِإنَّ اللََّه ََل َيْخَفىَٰ َعَلْيِه َشْيٌء ِفي اْْلَْرِض َوََل ِفي السََّماءِ 
Truly, nothing is hidden from Allah, in the earth or in the heavens. 

 

 .It is not hidden [La yakhfa] ََل َيْخَفىَٰ  
 
 [khafiya] َخِفَي  comes from the verb [yakhfa] َيْخَفى 
which means to be hidden. 
 



Ayah 6 

ُهَو الَِّذي ُيَصوِّ رُُكْم ِفي اْْلَْرَحاِم َكْيَف َيَشاُء ََل ِإلَََٰه ِإَلَّ ُهَو 
 اْلَعزِيُز اْلَحِكيمُ 

He it is Who shapes you in the wombs as He pleases. La ilaha illa Huwa 
(none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-

Wise. 
 
 

 HE fashions you, moulds [yusow-wirukum] ُيَصوِّرُُكمْ 
you, draws you out how ever HE wants. 
 

-sow] َصوَّرَ   comes from the verb [yusow-wiru] ُيَصوِّرُ 
wara] 
 رَِحٌم    Wombs.  It’s singular form is [al-arhaam] َاْْلَْرَحام 
[rahimun] or  ٌرِْحم [rihmun]. 
 

 .The All Wise – [Al-Hakeem] اْلَحِكيمُ  
He has full wisdom. He has the authority to make you 
however HE wants. So know that however HE made 
you, HE made you with full wisdom.  
 

Ayah 7 



ُهَو الَِّذي َأنَزَل َعَلْيَك اْلِكَتاَب ِمْنُه آيَاٌت مُّْحَكَماٌت ُهنَّ ُأمُّ 
اْلِكَتاِب َوُأخَ ُر ُمَتَشاِبَهاٌت َفَأمَّا الَِّذيَن ِفي قُ ُلوِبِهْم زَْيٌغ فَ َيتَِّبُعوَن 
َنِة َوابِْتَغاَء تَْأِويِلِه َوَما يَ عْ َلُم تَْأِويَلُه ِإَلَّ  َما َتَشابََه ِمْنُه ابِْتَغاَء اْلِفت ْ

اللَُّه  َوالرَّاِسُخوَن ِفي اْلِعْلِم يَ ُقوُلوَن آَمنَّا ِبِه ُكلٌّ مِّْن عِ نِد رَب َِّنا  
 َوَما َيذَّكَُّر ِإَلَّ ُأوُلو اْْلَْلَبابِ 

It is He Who has sent down to you (Muhammad SAW) the Book (this 
Quran). In it are Verses that are entirely clear, they are the foundations 

of the Book [and those are the Verses of Al-Ahkam (commandments, 
etc.), Al-Fara'id (obligatory duties) and Al-Hudud (legal laws for the 

punishment of thieves, adulterers, etc.)]; and others not entirely clear. 
So as for those in whose hearts there is a deviation (from the truth) they 

follow that which is not entirely clear thereof, seeking Al-Fitnah 
(polytheism and trials, etc.), and seeking for its hidden meanings, but 
none knows its hidden meanings save Allah. And those who are firmly 
grounded in knowledge say: "We believe in it; the whole of it (clear and 

unclear Verses) are from our Lord." And none receive admonition 
except men of understanding. (Tafsir At-Tabari). 

 

 That which is absolutely [muhkamaatun] مُ ْحَكَماتٌ 
firm. The singular of this word is  ٌُمْحَكم [muhkamun]. 
 ُحَكٌم  comes from the word [muhkamaatun] ُمْحَكَماٌت 
[hukam] which means firmness,rule,govern, and 
wisdom.  
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 Ayah’s that’s [Ayaatun Muhkamaatun] آيَاٌت مُّْحَكَماتٌ  
rulings are absolutely firm, Ayah’s that possess wisdom 
in them. They are explicit Ayaat. 
 

   .They for plural feminine intelligent [hunna] ُهنَّ  
Usually the pronoun  َِهي [heya] she [singular intelligent 
or plural non-intelligent] would be used. This is 
because ALLAH is talking about ayaat.  Ayaat are 
non-intelligent.  ALLAH used    َُّهن (hunna) here to 
magnify the ayaat. 
 

 Normally this would be [Ummul Kitaab] ُأمُّ اْلِكَتابِ  
translated as mother of the book.  But here  ُُّأم [ummu] 
means crux or essence and  الِكَتاب [Al-Kitaab] here 
means law. 
 

 .Ambiguous, similar [mutaashaabihaat] ُمَتَشاِبَهاتٌ  
 

 .Deviation [zayghun] زَْيغٌ  
 



 .To be vague, ambiguous, similar [tashaabaha] َتَشابَهَ  
 

 .Pursuing [ibtighaa] ابِْتَغاءَ  
 

 .Interpretation [ta’weel] تَْأِويلِ  
 

 Those who are deeply [Ar-Raasikhuna] الرَّاِسُخونَ 
routed in knowledge, those who are mature in their 
knowledge. Its singular is  ٌرَاِسخ [Raasikhun]. This is 
used for those who have absorbed the knowledge, 
taken it in, and internalized it.  They have consumed 
this knowledge and it becomes a part of them.  
   .is absorption [Ar-Rusookh] اَلرُُّسوخُ 
 

 which [Thoo] ُذو is the plural of the word [Uloo] ُأوُلو
means possessor.  
 ُلبٌّ  comes from the word – [Al-Albaab] اْْلَْلَبابِ 
[lubbun] which means a sound mind, pure from 
vanities, the essence of something. It is the highest 
form of  َعَقٌل [aqalun] Intellect, intelligence. 



 

  .To tie something up [aqala] َعَقَل 
 
 is control over your emotions and then to [aqlun] َعْقٌل 
be able to think clearly.  
 
Its opposite is  ٌَجْهل [jahlun] which is the inability to 
restration yourself and act on emotions.  
 
 
 
 

Ayah 8 

رَب ََّنا ََل تُِزْغ قُ ُلوبَ َنا بَ ْعَد ِإْذ َهَديْ تَ َنا َوَهْب لََنا ِمن لَُّدنَك رَْحَمًة  
 ِإنََّك َأنَت اْلَوهَّابُ 

(They say): "Our Lord! Let not our hearts deviate (from the truth) after 
You have guided us, and grant us mercy from You. Truly, You are the 

Bestower." 
 

 Don’t deviate.  This verbs verbal [la tuzigh]) ََل تُزِغْ 
noun is  زَْيٌغ [zayghun] Deviation. 
 

 .After [ba3da] بَ ْعدَ 
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 .In fact [ith] ِإذْ  
 

 .You have guided us [hadaytana] َهدَ يْ تَ َنا
 
 

 .The Repeated Gift Giver [Al-Wah-haabu] اْلَوهَّابُ 
 
 ,Grant, gift.  This is a command.  However [hab] َهْب  
when you’re dealing with ALLAH, this verbal pattern 
is considered a request.  
 

 .Especially from you [min ladunka] ِمن لَُّدنكَ 
 

Ayah 9 

رَب ََّنا ِإنََّك َجاِمُع النَّاِس لِيَ ْوم  َلَّ رَْيَب ِفيِه ِإنَّ اللََّه ََل ُيْخِلُف 
 اْلِميَعادَ 

Our Lord! Verily, it is You Who will gather mankind together on the Day 
about which there is no doubt. Verily, Allah never breaks His Promise". 
 



 Jaami3u] َجاِمُع النَّاسِ   .One who gathers [Jaami3] َجاِمعُ  
An-Naasi] The Gatherer of the people. 
 To [jama’a3] َجَمعَ  comes from the verb [Jaami3] َجاِمع   
gather. 
 

 .No doubt [la rayba] ََل  رَْيبَ 
 

 .He doesn’t turn back [la yukhlifu] ََل ُيْخِلفُ 
 

 The time of the promise, the [Al- miaa3d] اْلِميَعادَ  
promise it self, and the place of the promise.  
 

Ayah 10 

ُهْم َأْمَواُلُهْم َوََل َأْوََلُدُهم مَِّن اللَِّه  ِإنَّ الَِّذيَن َكَفُروا َلن تُ ْغِنَي َعن ْ
 َشْيًئا َوُأولََِٰئَك ُهْم َوُقوُد النَّارِ 

Verily, those who disbelieve, neither their properties nor their offspring 
will avail them whatsoever against Allah; and it is they who will be fuel 

of the Fire. 

 To not be of any benefit.  This is [la tughni] َلن تُ ْغِنيَ 
referring to their wealth and children. 
 



 Their [Amwaal + hum = Amwaaluhum] َأْمَوالُُهمْ 
wealth, assets. 
 

 Their [Awlaadu + hum = Awlaaduhum] َأْوََلُدُهم  
children. 
 

 Fuel [waqood] َوُقودُ 
 

Ayah 11 

بُوا ِبآيَاتَِنا َفَأَخَذُهمُ   َكَدْأِب آِل ِفْرَعْوَن َوالَِّذيَن ِمن قَ ْبِلِهْم  َكذَّ
 اللَُّه ِبُذنُوِبِهْم َواللَُّه َشِديُد اْلِعَقابِ 

Like the behaviour of the people of Fir'aun (Pharaoh) and those before 
them; they belied Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 
revelations, etc.), so Allah seized (destroyed) them for their sins. And 

Allah is Severe in punishment. 
 

 .Legacy, outcome [da’bun] َدْأب 
 

 So HE [fa+akhatha+hum = faakhathahum] َفَأَخَذُهُم اللَُّه 
ALLAH seized them. 
 
 .To seize, take, to begin [akhatha] ًأَخَذ 



 

Ayah 12 

 ُقل لِّلَِّذيَن َكَفُروا َستُ ْغَلُبوَن َوُتْحشَ ُروَن ِإَلىَٰ َجَهنََّم 
 َوبِْئَس اْلِمَهادُ 

Say (O Muhammad SAW) to those who disbelieve: "You will be defeated 
and gathered together to Hell, and worst indeed is that place to rest." 

 

 passive verb – you will be* [satughlabuna] َستُ ْغَلُبونَ  
dominated. 
 

 passive verb – you will be* (satuhsharuna) ُتْحَشُرونَ 
herded.  
 
This comes from the verb   ََحَشر  (hashara) – To herd 
animals. 
 

 What a horrible cradle or [bi’sal mihaadu] بِْئَس اْلِمَهادُ 
place of being cradled. 
 

 .a cradle – [mahdun] َمْهٌد  comes from [mihaadun] ِمَهادٌ 
 



So just like a mother cradles her baby and squeezes it.  
Jahannam will cradle, squeeze those ALLAH willed to 
go to the fire. 
 
 
 
 
 

Ayah 13 

َقْد َكاَن َلُكْم آيٌَة ِفي ِفَئتَ ْيِن اْلتَ َقَتا ِفَئٌة تُ َقاِتُل ِفي َسِبيِل اللَِّه 
َوُأْخَرىَٰ كَ اِفَرٌة يَ َرْونَ ُهم مِّثْ َلْيِهْم رَْأَي اْلَعْيِن َواللَُّه يُ َؤيُِّد بَِنْصرِِه َمن 

ُوِلي اْْلَْبَصارِ  َرًة ْلِّ ِلَك َلِعب ْ  َيَشاُء ِإنَّ ِفي ذََٰ
There has already been a sign for you (O Jews) in the two armies that 

met (in combat i.e. the battle of Badr): One was fighting in the Cause of 
Allah, and as for the other (they) were disbelievers. They (the believers) 

saw them (the disbelievers) with their own eyes twice their number 
(although they were thrice their number). And Allah supports with His 

Victory whom He pleases. Verily, in this is a lesson for those who 
understand. (See Verse 8:44). (Tafsir At-Tabari) 

 

 Two groups, parties [fiatayni iltaqataa] ِفَئتَ ْيِن اْلتَ َقَتا
clashed.  This is referring to the battle of Badr. 
 



 yarawnahum mithlayhim] يَ َرْونَ ُهم مِّثْ َلْيِهْم رَْأَي اْلَعْينِ 
ra’yal a3yni] They would see them with their eyes 
double of what they actually are. 
Some scholars said that the muslims would see the 
armies and say “they are least double us” even though 
they were three times more than them.  Other scholars 
said that even though the muslims were one third of 
the kaafir armies, Allah make it look like to them that 
they were twice as many as them.  
 

 ALLAHu yuayyidu binasrihi] َواللَُّه يُ َؤيُِّد بَِنْصرِِه َمن َيَشاُء 
man yashaa’u] ALLAH aids with his help whomsoever 
HE wants. In other words, victory or aid doesn’t come 
to anyone except by ALLAH’s will.  

 Literally those who posess [Ulilil Absaar] ُأوِلي اْْلَْبَصارِ 
real eyes. Meaning those who can see reality for what 
it really is.  Here ALLAH is giving a hint to the kuffaar 
that if you really have eyes, ALLAH will bring victory 
to whomever HE wants.  
 



Ayah 14 

زُيَِّن ِللنَّاِس ُحبُّ الشََّهَواِت ِمنَ  النَِّساِء َواْلَبِنيَن َواْلَقَناِطيِر 
اْلُمَقنَطَرِة ِمَن الذََّهِب َواْلِفضَِّة َواْلَخْيِل اْلُمَسوََّمِة َواْْلَنْ َعاِم 
نْ َيا َواللَُّه ِعنَدُه ُحْسُن اْلَمآبِ  ِلَك َمَتاُع اْلَحَياِة الدُّ  َواْلَحْرِث ذََٰ
Beautified for men is the love of things they covet; women, children, 

much of gold and silver (wealth), branded beautiful horses, cattle and 
well-tilled land. This is the pleasure of the present world's life; but Allah 

has the excellent return (Paradise with flowing rivers, etc.) with Him. 
 

 Desires. Its singular form is [ash-shahawaat] الشََّهوَ ات 
     .[shawatun]َشْهَوٌة 

 

 Sons, offspring, and It also can [Al-Baneen] اْلَبِنينَ 
include boys and girls because it’s a sound male plural.  
Its singular form is  ٌِاْبن [ibnun]. 
 but [Al-Banoon] اَْلبَ ُنون  is originally [Al-baneen] اَْلَبِنين 
for a grammatical reason the waw has changed to a ya.  
Another plural is    ٌأَبْ َناء  [Abnaa’un]. 

 [Al-Qanaateer Al-Muqantara] اَ ْلَقَناِطير اْلُمَقنَطَرة 
 Piles.  Here this means piles on piles.  Its - اَْلَقَناِطير 
singular is  ٌِقْنطَار [Qintaarun]. 



 
 
 

 [Al-Khayl Al-Musawwama] اَ ْلَخْيِل اْلُمَسوََّمة
 Fast horses - اَْلَخْيل 
 Branded – اَْلُمَسوََّمة
 

 Cattle – [Al-An’aa3m] اَ ْْلَنْ َعامِ 

 

   .The crop, The yield [Al-Harth] اَ ْلَحْرثِ 
 

 Something you use in this life and [Mataa’u3n] َمَتاعٌ 
something that you will never be satisfied with. This 
could be a new car, a house etc. You will always see 
something else you want more. It can be something so 
insignificant as well.  The Arabs used to call the utensil 
they used to wash their dishes with َمَتاع. Its plural is  َأْمِتَعٌة 
[amtia3tun]. 
 
 



 The best possible [Husnul Ma’aabi] ُحْسُن اْلَمآبِ 
return. 
 

Ayah 15 

ِلُكْم ِللَِّذيَن ات ََّقْوا ِعنَد رَبِِّهْم َجنَّاٌت  ُقْل َأُؤنَ بُِّئُكم ِبَخْير  مِّن ذََٰ
َتْجِري ِمن َتْحِتَها اْْلَنْ َهاُر َخاِلِديَن ِفيَها َوَأْزَواٌج مَُّطهََّرٌة َوِرْضَواٌن 

 مَِّن اللَِّه َواللَُّه َبِصيٌر بِاْلِعَبادِ 
 

Say: "Shall I inform you of things far better than those? For Al-
Muttaqun (the pious - see V.2:2) there are Gardens (Paradise) with their 

Lord, underneath which rivers flow. Therein (is their) eternal (home) 
and Azwajun Mutahharatun (purified mates or wives) [i.e. they will have 

no menses, urine, or stool, etc.], And Allah will be pleased with them. 
And Allah is All-Seer of the (His) slaves". 

 

 Those who had/or [Lillatheena Ittaqaw] ِللَِّذيَن ات ََّقْوا
have taqwa. This means here, those who took the 
necessary precautions and didn’t fall into the 
temptations of this worldly life.  
 

 ِرْضَوانٌ  – [Ridhwaanun min ALLAH] ِرْضَواٌن مَِّن اللَّهِ 
meaning contentment from ALLAH, you will finally 



be at peace.  You will not want more. This is 
something we don’t experience in this life.  In this life 
we are always wanting more, never satisfied.  Also 
  .here means ALLAH will be content with you ِرْضَوانٌ 
This is the greatest joy of all, knowing that ALLAH is 
pleased with you. 
 
 

 To have full view of someone. ALLAH [Baseer] َبِصيرٌ 
is watching us all the time to see how we perform so 
HE can be pleased with us one day. 
 

Ayah 16 

 الَِّذيَن يَ ُقوُلوَن رَب ََّنا ِإن ََّنا آَمنَّا َفاْغِفْر لََنا ُذنُوبَ َنا َوِقَنا َعَذاَب النَّارِ 
Those who say: "Our Lord! We have indeed believed, so forgive us our 

sins and save us from the punishment of the Fire." 

 

 Our sins. This comes from the [Thunoobana] ُذنُوبَ َنا
word  َذْنٌب [thanbun]. 
 is a sin that can be small or large. Also it [thanbun] َذْنب  
can be a tail of animal.   ٌُذنُوب [thunoob] is something 



you are not proud of. Something you are embarrassed 
about.  
 

Ayah 17 

الصَّاِبرِيَن َوالصَّاِدِقيَن َواْلَقانِِتيَن َواْلُمنِفِقيَن َواْلُمْستَ ْغِفرِيَن 
 بِاْْلَ ْسَحارِ 

(They are) those who are patient ones, those who are true (in Faith, 
words, and deeds), and obedient with sincere devotion in worship to 

Allah. Those who spend [give the Zakat and alms in the Way of Allah] 
and those who pray and beg Allah's Pardon in the last hours of the night. 

 
 

In this ayah ALLAH is telling us the qualities of the 
people that can fight off the desires HE mentioned in 
the proceeding ayaat.  These desires (love of women, 

having sons, children, amassing money etc.) are 
necessary components of human life but they have to 

be controlled and put in their proper places. 
 

 َصاِبٌر this is the plural form of [As-Saabireen]الصَّاِبرِينَ  
[Saabirun]. This plural form is originally  َاَلصَّاِبُرون [As-
Saabiruna] but do to a grammatical reason the و has 
been changed to a ي.  As is the case of the next four 



words that follow it. This word comes from the word 
رٌ   .[Sabrun] َصب ْ
ٌر   ,is to hold yourself back, to have patience – (sabr) َصب ْ
to not allow yourself to do whatever comes to you, 
holding yourself back from fulfilling a temptation. So 
this gives you strength of character. 
 

 [Qaanitun] قَاِنطٌ  is the plural of [Al-Qaaniteena] اْلقَ انِِتينَ  
 means subservience. This is a ready [Qunootun] قُ ُنوطٌ 
and willing type of attitude to obey ALLAH.  
 

 ُمْنِفقٌ  is the plural of [Al-Munfiqeena] اْلُمنِفِقينَ 
[Munfiqun].  Someone who spends.  Here someone 
who spends in the path of ALLAH. If a person has the 
two previous qualities [sabr & qunoot] they will find it 
easy to spend for the sake of ALLAH because this is 
long term investment that they are sure they will reap 
the benefits from. So despite the comfort money 
brings to oneself, they give it for the sake of ALLAH.  



This brings us to another type of person who leaves 
the comfort of sleep to ask ALLAH for forgiveness. 
 

 – [Al-Mustaghfireena bil ashaari] اْلُمْستَ ْغِفرِيَن بِاْْلَْسَحارِ 
These are the people who seek ALLAH forgiveness in 
the early parts of the morning.   َاَْلُمْستَ ْغِفرين is the plural of 
  .[mustaghfirun] ُمْستَ ْغِفرٌ 
So putting all these desires in their proper places but 
using and obtaining the qualities mentioned in this 
ayah will establish justice on a personal and societal 
level, and intern establish that justice on a communal 
level.   
 

 There is a beautiful secret ALLAH has offered us 
in this ayah. The people who seek ALLAH’s 
forgiveness in the early mornings start their days 
on a good note. They are in the right frame of 
mind etc. These are the people who can obtain all 
of those previous qualities mentioned in this ayah 
throughout their day and the rest of their lives.  

 



Ayah 18 
َشِهَد اللَُّه َأنَُّه ََل ِإلَََٰه ِإَلَّ ُهَو َواْلَماَلِئَكُة َوُأوُلو اْلِعْلِم قَاِئًما 

 بِاْلِقْسطِ  ََل ِإلَََٰه ِإَلَّ ُهَو اْلَعزِيُز اْلَحِكيمُ 
Allah bears witness that La ilaha illa Huwa (none has the right to be 

worshipped but He), and the angels, and those having knowledge (also 
give this witness); (He is always) maintaining His creation in Justice. La 

ilah illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the All-
Mighty, the All-Wise. 

 .To bear witness to something [Shahida] َشِهدَ 
 Here ALLAH is bearing witness that no one has the 
right in truth to be worshipped except Him which is 
justice because HE is The Creator of everything. So in 
this ayah the theme of justice is being portrayed. 
 
 

 .Standing by justice [Qaa’iman bil Qisti] َقاِئًما بِاْلِقْسطِ 
This is referring to ALLAH always standing by justice. 
 is a noun in the accusative case which was قَاِئًما
originally  ٌقَاِئم. It’s plural is  َقَاِئُمون [Qaa’imuna].  This 
comes from the verb  َقَام [Qaama] to stand.   َ(ب) قَام the 
verb [Qaama] followed by the preposition (ب) means 
to stand by something and also to commit to do 



something. So here we see ALLAH is committed to 
standing by justice. 
 

 The Ultimate Authority [Al-Azeez] اْلَعزِيزُ 

One of the direct implications of  ََل ِإلَََٰه ِإَلَّ  اهلل is that 
ALLAH has the authority.   ٌِعزَّة [i3zzatun] is the respect 
that someone gets because of the authority they have.  
ALLAH commands all of the honour and respect 
because of HIS authority.   ALLAH has the full 
authority to define what justice is. Whatever HE 
decides is justice is full of wisdom and that is why we 
see the name of ALLAH   ُاَْلَعزِيز followed by  ُاَْلَحِكيم [The 
Most Wise]. 
 
 In this surah we will see a constant theme 

revolving around Al-Islaam.  In Suratul Baqarah 
the theme that kept getting repeated was that of 
Al-Imaan. 

 
Ayah 19 



ْساَلُم َوَما اْختَ َلَف الَِّذيَن ُأوُتوا اْلِكَتاَب  يَن ِعنَد اللَِّه اْْلِ ِإنَّ الدِّ
نَ ُهْم َوَمن َيْكُفْر ِبآيَاِت  ِإَلَّ ِمن بَ ْعِد َما َجاَءُهُم اْلِعْلُم بَ ْغًيا بَ ي ْ

 اللَِّه فَِإنَّ  اللََّه َسرِيُع اْلِحَسابِ 
Truly, the religion with Allah is Islam. Those who were given the 

Scripture (Jews and Christians) did not differ except, out of mutual 
jealousy, after knowledge had come to them. And whoever disbelieves in 
the Ayat (proofs, evidences, verses, signs, revelations, etc.) of Allah, then 

surely, Allah is Swift in calling to account. 
 
ينَ   a way of life comes from the word -[Ad-Deen] الدِّ
ينُ  .meaning a loan [daynun] َدْينٌ   is tied to the word اَلدِّ

 because there is very specific expectations from َدينٌ 
between two parties. All our transactions and dealings 
are based on submission to ALLAH. 

 domination, transgression. This word [baghyan] بَ ْغًيا 
is originally  ٌبَ ْغي and is in the accusative case for a 
grammatical reason. This word comes from the verb 
 to transgress over someone’s property, to [bagha] بَ َغى
take over.  

Ayah 20 



َفِإْن َحاجُّوَك فَ ُقْل َأْسَلْمُت َوْجِهَي ِللَِّه َوَمِن ات َّبَ َعِن َوُقل لِّلَِّذيَن 
ُأوُتوا اْلِكَتاَب َواْْلُمِّيِّيَن َأَأْسَلْمُتْم فَِإْن َأْسَلُموا فَ َقِد اْهَتَدوا وَِّإن 

 تَ َولَّْوا فَِإنََّما َعَلْيَك اْلَباَلُغ َواللَُّه َبِصيٌر بِالْ ِعَبادِ 
So if they dispute with you (Muhammad SAW) say: "I have submitted 

myself to Allah (in Islam), and (so have) those who follow me." And say 
to those who were given the Scripture (Jews and Christians) and to 

those who are illiterates (Arab pagans): "Do you (also) submit 
yourselves (to Allah in Islam)?" If they do, they are rightly guided; but if 

they turn away, your duty is only to convey the Message; and Allah is 
All-Seer of (His ) slaves. 

 means that they are trying to  [haajjooka] َحاجُّوكَ 
stump you [The Prophet صّلى اهلل عليه و سّلم] in debate. So 

 means if they try to stump you. This verb فَِإْن َحاجُّوكَ 
comes from the word  ٌُحجَّة which means to bring a 

decisive proof or argument that cannot be overcome. 
 

 .The Unletterd People -[Al-Ummeeyyeena] اْْلُمِّيِّينَ 
Al-Ummeeyyeena here is the Makkans. 
 

Ayah 21 



ِإنَّ الَِّذيَن َيْكُفُروَن ِبآيَاِت اللَِّه َويَ ْقتُ ُلوَن النَِّبيِّيَن ِبَغْيِر َحقٍّ 
َويَ ْقتُ ُلوَن الَِّذيَن يَْأُمُروَن بِاْلِقْسِط ِمَن النَّاِس فَ َبشِّْرُهم ِبَعَذاب  

 َألِيم  
Verily! Those who disbelieve in the Ayat (proofs, evidences, verses, 

lessons, signs, revelations, etc.) of Allah and kill the Prophets without 
right, and kill those men who order just dealings, …  announce to them a 

painful torment. 
 No – [Inna Allatheena Yekfuroona] ِإنَّ الَِّذيَن َيْكُفُرونَ 
doubt those who disbelieve.  This construction 
captures the present and future disbelief, though the 
verb  ََيْكُفُرون is in the present tense.  
 wa yaqtuloona an-nabeeyeena] َويَ ْقتُ ُلوَن النَِّبيِّيَن بِ َغْيِر َحقٍّ 
bi ghayree haqqin] – Those who engage in the killing 
of prophets  ٍّبِغَْيِر َحق [bi ghayree haqqin] without any 
imaginable justification. 
 

 [fa-basshirhum bi a3thaabin aleem] فَ َبشِّْرُهم ِبَعَذاب  َألِيم  
Then congratulate them of a painful punishment.  
ALLAH here is using sarcasm while threatening the 
disbelievers. This is because this verb  ََبشَّر [bash-shara] is 
mainly used to mean to give glad tidings, good news.   



 
Ayah 22 

نْ َيا َواْْلِخَرِة َوَما َلُهم مِّن  ُأولََِٰئَك الَِّذيَن َحِبَطْت َأْعَماُلُهْم ِفي الدُّ
 نَّاِصرِينَ 

They are those whose works will be lost in this world and in the 
Hereafter, and they will have no helpers. 

 
 Their deeds [habi’tat A3’maaluhum] َحِبَطْت َأْعَماُلُهمْ 
will be seized. They will see no fruits of their deeds.  
 

Ayah 23 
َأَلْم تَ َر ِإَلى الَِّذيَن ُأوُتوا َنِصيًبا مَِّن اْلِكَتاِب يُْدَعْوَن ِإَلىَٰ ِكَتاِب 

ُهْم َوُهم مُّْعِرُضونَ  نَ ُهْم ثُمَّ يَ تَ َولَّىَٰ َفرِيٌق مِّن ْ  اللَِّه لَِيْحُكَم بَ ي ْ
Have you not seen those who have been given a portion of the Scripture? 
They are being invited to the Book of Allah to settle their dispute, then a 

party of them turn away, and they are averse. 
 

 a portion of something that comes to [naseeban] َنِصيًبا
you that you can benefit from.  
 



 
 فَ ْرقٌ  a group.  It comes from the word [Fareequn] َفرِيقٌ 
[Farqun] which means difference. So  ٌَفرِيق is a fraction 
that cuts itself off that wants to be different. As 
opposed to the word  ٌَجَماَعة [Jamaa3’atun] which is a 
unified group. So it’s the opposite of  ٌَفرِيق. 
 

 Those who deliberately turn [Mu3ridhuna] ُمْعِرُضونَ 
away and ignore.  Its singular is  ٌُمْعِرض [mu3’ridhun].  
Which comes from the verb  ََأْعَرض [A3’radha]. 
 

Ayah 24 
ِلَك بِأَن َُّهْم َقاُلوا َلن َتَمسََّنا النَّاُر ِإَلَّ َأيَّاًما مَّْعُدوَدات   وَ َغرَُّهْم  ذََٰ

 ِفي ِديِنِهم مَّا َكانُوا يَ ْفتَ ُرونَ 
This is because they say: "The Fire shall not touch us but for a number of 

days." And that which they used to invent regarding their religion has 
deceived them. 

 numbered. This word in – [ma3’doodaat] مَ ْعُدوَدات   
Arabic is called   َجْمُع ِقلَّة [Jam’u3 qillatin] meaning that 
this pattern of plural here means a smaller number.  As 



opposed to the word  ٌَمْعُدوَدة [Ma3’doodatun] that is used 
in surah al baqarah.   ٌَمْعُدوَدة in surah al baqarah actually 
means more days. Both of these words follow the 
noun they are describing أَيَّاًما [Ayyaaman] Days. 
Interestingly enough the context in surah al baqarah 
was talking about more sins so the noun showing a 
grater number of days that they thought they would 
dwell in the fire was used. Now in this surah, Surah 
Aal Imraan the lesser amount of days was used.  It all 
just depends on the context.   
 
 to [iftara] ِافْ تَ َرى comes from the verb [yeftaruna] يَ ْفتَ ُرونَ  
make something up. What they made up here is the 
concept that the fire will only touch them for a few 
days.  Until they started actually believing this was in 
fact the case.  

Ayah 25 
َفَكْيَف ِإَذا َجَمْعَناُهْم لِيَ ْوم  َلَّ رَْيَب ِفيِه َوُوف َِّيْت ُكلُّ نَ ْفس  مَّا  

 َكَسَبْت َوُهْم ََل يُْظَلُمونَ 



How (will it be) when We gather them together on the Day about which 
there is no doubt (i.e. the Day of Resurrection). And each person will be 
paid in full what he has earned? And they will not be dealt with unjustly. 

 
 is a past tense verb that is passive that [wuffiyat] ُوف َِّيتْ 
comes from the verb َوفَّى [waffa] is to give/pay 
somebody something fully. However, though this 
verb is past tense and passive, rhetorically it gives off 
the meaning of a guaranteed future occurrence of this 
action taking place. We know the intent of the tense 
here because ALLAH is talking about the day of 
judgement.  
So in Arabic you can use a past tense verb to talk about 
something in the future from a rhetorical perspective.  
Something remarkable in the Quran is that all the 
ayaat where the central subject has to to with ALLAH, 
the “giving/paying in full” which is to use the verb َوفَّى 
in its past tense form. So we will find  ُْوف َِّيت. All the 
ayaat where the central subject is the human being, the 
tense used for this verb is the present/future tense  تُ َوفَّى 
[tuwaffa]. ALLAH is the owner of time.  HE can use 
the tenses to mean what HE wants when HE pleases.  



He declares HIS ownership of time and can talk about 
the future as those it’s the past and vice versa. As 
opposed to the human being who is a subject of time.  
This is why we see when the human being is the 
subject the present/future tense is used.  This play on 
tenses is something consistent throughout the Quran. 
So in this ayah ALLAH is gathering the people.  So 
ALLAH here is the subject and therefore the past tense 
of the verb is used.  
 

Ayah 26 
ُقِل اللَُّهمَّ َماِلَك اْلُمْلِك تُ ْؤِتي اْلُمْلَك َمن َتَشاُء َوتَنزُِع اْلُمْلَك 
ُر ِإنََّك  ِممَّن َتَشاُء َوتُِعزُّ َمن َتَشاُء َوُتِذلُّ َمن َتَشاءُ  بَِيِدَك اْلَخي ْ

 َعَلىَٰ ُكلِّ َشْيء  َقِديرٌ 
Say (O Muhammad SAW): "O Allah! Possessor of the kingdom, You give 
the kingdom to whom You will, and You take the kingdom from whom 

You will, and You endue with honour whom You will, and You humiliate 
whom You will. In Your Hand is the good. Verily, You are Able to do all 

things. 
 

 means Say. Usually in the Quran ALLAH [Qul] ُقل 
quotes different types of people in different types of 



situations saying different supplications. Just through 
quoting them ALLAH highlights their importance.  
Here ALLAH is instructing us to say this supplication 
and teaching us its importance by using this command 
  .[Qul] ُقل
 
 is a way to call upon ALLAH just [Allahumma] اللَُّهمَّ  
like we say  ُيَا اهلل [Ya ALLAH]. The word  َّاللَُّهم consist of 
ALLAH’s name  ُاهلل and two meems in Arabic joined 
together مَّ  = م + م 
There is another example in the Quran where ALLAH 
uses a means to call someone and this also ends with a  َّم 
This is the verb  ََّهُلم [Halumma] which is a command 
meaning come! 
It’s not common to have this form [ َّالّلهم] of dua 
[supplication] in the Quran. We are used to seeing the 
supplications in the Quran start with رَب ََّنا [Rabbana..] 
We know this is a dua because preceeding the 
pronoun the word  ََّرب has a fatha on it.  This means it’s 
a dua and that there is a particle of calling deleted in 



the sentence.  This particle is يَا .  So it would in fact be  
  .[..…Ya Rabbana] يَا رَبَّنا
 

  .Owner of all dominion [Maalikul Mulk] َماِلَك اْلُمْلكِ 
 Owner-[Maalikun] ماَِلكٌ 
 Dominion/Kingdom-[Mulkun] ُمْلكٌ 
  .Ownership, Things you own– [Milkun] ِمْلكٌ 
 [Maalikul Mulk] َمِلُك الُمْلكِ  King.  So [Malikun] َمِلكٌ 
means the king of the kingdom. So the only thing 
captured in this sentence is the kingdom.  If ALLAH 
said  َِماِلُك اْلِمْلك this would only capture ownership due 
to the word ِمْلك. However, ALLAH combines both 
  .to mean The Owner of kingdom اَْلُمْلك & َماِلك
 
So the benefit here is that the word [kingdom] means 
something big and the word [ownership] is something 
small. We may own something but we don’t have 
complete control over it.  ALLAH has complete 
control over HIS dominion/kingdom down to the last 
speck. So this sentence ALLAH uses declares 



ALLAH’s absolute dominion and power over all 
things.  

 [naza’a3] نَ َزعَ  comes from the verb [Tanziu3] تَنزِعُ 
which means to pull something out of a place where it 
was happy and stationary, like pulling a plant out from 
its root.  
 which [A3zza] َعزَّ  comes from the verb [A3zza] تُِعزُّ 
means to give honour, and respect that comes from 
authority.  
 [Athalla] َأَذلَّ  comes from the verb [Tuthillu] ُتِذلُّ 
which means humiliate someone but originally meant 
to weaken someone when humiliation is a result of 
weakness and lack of authority. 

Ayah 27 
ُتوِلُج اللَّْيَل فِ ي الن ََّهاِر َوُتوِلُج الن ََّهاَر ِفي اللَّْيِل َوُتْخِرُج اْلَحيَّ 
ِمَن اْلَميِِّت َوُتْخِرُج اْلَميَِّت ِمَن اْلَحيِّ َوتَ ْرُزُق َمن َتَشاُء ِبَغْيِر 

 ِحَساب  
You make the night to enter into the day, and You make the day to enter 

into the night (i.e. increase and decrease in the hours of the night and 
the day during winter and summer), You bring the living out of the 



dead, and You bring the dead out of the living. And You give wealth and 
sustenance to whom You will, without limit (measure or account). 

 
 which [Awlaja] َأْوَلجَ  comes from the verb [Tuliju] تُ وِلجُ 
means to stuff something into something else with 
force.  

Ayah 28 
َلَّ يَ تَِّخِذ اْلُمْؤِمُنوَن اْلَكاِفرِيَن َأْولَِياَء ِمن ُدوِن اْلُمْؤِمِنيَن َوَمن 

ُهْم تُ َقاًة   ِلَك فَ َلْيَس ِمَن اللَِّه ِفي شَ ْيء  ِإَلَّ َأن تَ ت َُّقوا ِمن ْ يَ ْفَعْل ذََٰ
 َوُيَحذِّرُُكُم اللَُّه نَ ْفَسُه َوِإَلى اللَِّه اْلَمِصيرُ 

Let not the believers take the disbelievers as Auliya (supporters, helpers, 
etc.) instead of the believers, and whoever does that will never be helped 
by Allah in any way, except if you indeed fear a danger from them. And 
Allah warns you against Himself (His Punishment), and to Allah is the 

final return. 
 
 َوِليٌّ  is the plural of the word [Awliyaa] َأْولَِياءَ 
[Waliyyun] which means a protective friend. Someone 
you can rely on in times of trouble.  

 



 and due [Wiqaatan] ِوقَاةً  is originally [Tuqaatan] تُ َقاًة  
to certain morphological reasons the واو has been 
changed to a تاء. The original verb is َوَقى [waqa] which 
means to protect.  
-Hath] َحذَّرَ  comes from the verb [Yuhath-thiru] ُيَحذِّرُ 
thara] which means to do something to get away from 
an impending danger. So ALLAH is warning the 
believers of HIM and HIS punishment. The thing 
they can do to get away from HIS punishment is to 
avoid this seeking of protection from the disbelievers.  
 
 which means the place of return [Al-Maseer] اْلَمِصيرُ 
comes from the verb  ََصار [Saara].   َصاَر is used for when 
you come back to a place eventually.  
 
 

Ayah 29 



ُقْل ِإن ُتْخُفوا َما ِفي ُصُدورُِكْم َأْو تُ ْبُدوُه يَ ْعلَ ْمُه اللَُّه َويَ ْعَلُم َما 
 ِفي السََّماَواِت َوَما ِفي اْْلَْرِض َواللَُّه َعَلىَٰ ُكلِّ َشْيء  َقِديرٌ 

Say (O Muhammad SAW): "Whether you hide what is in your breasts or 
reveal it, Allah knows it, and He knows what is in the heavens and what 

is in the earth. And Allah is Able to do all things." 
 

In this ayah ALLAH says HE knows what is in our 
chest whether we expose it or not.  This is in relation 
to the previous ayah where ALLAH warns us from 
taking the disbelievers as protectors.  If we don’t heed 
ALLAH’s warning and don’t have the fear of ALLAH 
in our hearts to stay away from HIS warning HE 
knows it and nothing is hidden from HIM.  

Ayah 30 
يَ ْوَم َتِجُد ُكلُّ نَ ْفس  مَّا َعِمَلْت ِمْن َخْير  مُّْحَضًرا َوَما َعِمَلْت 
َنُه َأَمًدا بَِعيًدا َوُيَحذِّرُُكُم اللَُّه  نَ َها َوبَ ي ْ ِمن ُسوء  تَ َودُّ َلْو َأنَّ بَ ي ْ

 نَ ْفَسُه َواللَُّه رَُءوٌف بِاْلِعَبادِ 
On the Day when every person will be confronted with all the good he 
has done, and all the evil he has done, he will wish that there were a 

great distance between him and his evil. And Allah warns you against 
Himself (His Punishment) and Allah is full of Kindness to the (His) 

slaves. 



 
 meaning [maa] َما – يَ ْوَم َتِجُد كُ لُّ نَ ْفس  مَّا َعِمَلتْ 
what/whatever.  ALLAH chose to use َما here instead 
of اَلَِّذي [Allathee] – who,which,that.  The difference 
here is that اَلَِّذي is known and َما isn’t. So ALLAH is 
saying here that everyone will find every good & bad 
deed they produced.  The good & bad deeds you 
forgot about, didn’t know you even did etc… 
So this is why َما was used.  It makes it more general.  

 َأْحَضرَ  comes from the verb [Muhdaran] مُ ْحَضًرا   
[Ahdara] to make something present. This verb is 
often translated as ‘to bring’ however the correct verb 
taking this meaning is آَتى [Aata].  
 something nasty or ugly. This comes from the [’Su] سُ ْوء
word   ٌَسْوَءة which means corpse and a corpse is 
something repulsive and ugly. 

 [Wad’da] َودَّ  comes from the verb [Tawad’du] تَ َودُّ 
which means to love.  ٌُّود [Wuddun] means to have an 
intense kind of love and love something more than 



anything else. When you have a kind of love where all 
you think about is this one thing, this is called  ٌّاهلل .ُود 
says that HE is  ُاَْلَوُدود which means that HE has an 
intense kind of love for us. It’s not an out of sight out 
of mind love; it means that HE is concerned for us 
extremely. Another verb translated as to love is  ََّحب 
[Habba].   ٌُّحب [Hubbun] is love and  ٌَّحب [Habbun] is a 
grain. Arabs were in the desert and this grain was life 
to them, their food, so of course this is something that 
they would love. Incidentally in some Arab countries 
we find bread being called  ٌَعيش [A3ysh] which means 
life.  

 is the longest possible unit of time in [Amadan] َأَمًدا
Arabic. ALLAH added the word بَِعيًدا [Ba’ee3dan] 
which means ‘far’ after the word َأَمًدا  .َأَمًدا alone shows 
how far away the slave will want to be away from 
his/her sins on the day of judgement but adding the 
word بَِعيًدا just intensifies the amount of separation the 
slave will want to be away from his/her sins.  
 



 [Ra’fatun] رَْأَفٌة  comes from the word [Raoofun] رَُءوفٌ 
is mercy and compassion. It is to see someone in 
suffering and have the urge to help them. So in the 
word  ٌرَُءوف we see that ALLAH is extremely 
compassionate with us, and knows what we are going 
through. He feels for us. ALLAH knows what we 
want, what we miss, what we would like to have.  HE 
is All aware of our feelings.  
 

Ayah 31 
ُقْل ِإن ُكنتُ ْم ُتِحبُّوَن اللََّه فَاتَِّبُعوِني ُيْحِبْبُكُم اللَُّه َويَ ْغِفْر َلُكْم 

 ُذنُوَبُكْم َواللَُّه َغُفوٌر رَِّحيمٌ 
Say (O Muhammad SAW to mankind): "If you (really) love Allah then 
follow me (i.e. accept Islamic Monotheism, follow the Quran and the 

Sunnah), Allah will love you and forgive you of your sins. And Allah is 
Oft-Forgiving, Most Merciful." 

 
 means ‘then follow me [Fat’tabi’oo3ni] َفاتَِّبُعوِني
lovingly and passionately’. The verb here comes from 
 which means to follow. There are two [Ittaba’a3] ِات ََّبعَ 



verbs that mean to follow.  One is  ََأطَاع [Ataa’a3] and 
 .ِات ََّبعَ 
If ALLAH and HIS messenger صّلى اهلل عليه و سّلم say for 
us to do something and we do it, this is called  ٌِإطَاَعة 
[Itaa’a3tun] from the verb  ََأطَاع. When you ask for 
guidance in a matter and instructions and you yourself 
are putting in the initiative this is called  ٌِات َِّباع 
[Ittibaa’u3n] from the verb  َِات ََّبع. This is used for when 
someone is trying to follow the sunnah of the Prophet 
 .صّلى اهلل عليه و سّلم

Ayah 32 
ُقْل َأِطيعُ وا اللََّه َوالرَُّسوَل َفِإن تَ َولَّْوا َفِإنَّ اللََّه ََل ُيِحبُّ 

 اْلَكاِفرِينَ 
Say (O Muhammad SAW): "Obey Allah and the Messenger (Muhammad 
SAW)." But if they turn away, then Allah does not like the disbelievers. 

 

 This present tense verb comes from [Ateeu3]  َأِطيُعوا
the verb  َأطَاع  [Ataa’a3]  which means to willingly obey. 
Its original root letters are  َعَ -وَ -ط  [Tawa’a3] َطوَعَ  .
literally means to volunteer.  



 
 means those who are [Al-Kaafireen] اْلَكاِفرِينَ 
ungrateful to ALLAH and ungrateful of getting sent to 
them the Prophet صّلى اهلل عليه و سّلم and not even 
obeying him in the slightest thing. So no doubt that 
ALLAH does not love them. Shaytan loves them. 
Originally is  َاَْلَكاِفُرون [Al-Kaafiroona] but do to a 
grammatical reason the واو in the second word has been 
changed to a ياء. 
 

Ayah 33 
ِإنَّ اللََّه اْصَطَفىَٰ آَدَم َونُوًحا َوآَل ِإبْ َراِهيَم َوآَل ِعْمَراَن َعَلى 

 اْلَعاَلِمينَ 
Allah chose Adam, Nuh (Noah), the family of Ibrahim (Abraham) and 
the family of 'Imran above the 'Alamin (mankind and jinns) (of their 

times). 
 
 means to choose someone because of [Istafa] اْصَطَفىَٰ 
their purity and it also means that ALLAH exclusively 
chose. Meaning that no-one had a say in the choosing 



or influencing the choice made in picking the 
messengers. That belongs to ALLAH alone.  

 

Ayah 34 
 ُذرِّيًَّة بَ ْعُضَها ِمن بَ ْعض  َواللَُّه َسِميٌع َعِليمٌ 

Offspring, one of the other, and Allah is the All-Hearer, All-Knower. 

 

 

 

 

 

 

 

Ayah 35 
ِإْذ َقاَلِت اْمَرَأُت ِعْمَراَن َربِّ ِإنِّي َنَذْرُت َلَك َما ِفي َبْطِني 

 ُمَحرَّ رًا فَ تَ َقبَّْل ِمنِّي ِإنََّك َأنَت السَِّميُع اْلَعِليمُ 
(Remember) when the wife of 'Imran said: "O my Lord! I have vowed to 

You what (the child that) is in my womb to be dedicated for Your 

services (free from all worldly work; to serve Your Place of worship), so 

accept this, from me. Verily, You are the All-Hearer, the All-Knowing." 

 
 here  ِاْمَرَأت The word  [Im’ra’atu I3mraan] اْمَرَأُت ِعْمَرانَ 
is said to be the wife of ِعْمَران but there is also another 
valid view that this can be referring to any women 



from the lineage of ِعْمَران. Also, it is said that ِعْمَران could 
be the father of عليه السالم ُموَسى.  
 

  comes from the verb [Nathartu] َنَذْرتُ  
 which means to devote/to put something [Nathara] َنَذرَ  
as a dedication. 

 means the one who is freed.  It[Muhar’raran] ُمَحرَّرًا
comes from the verb 
  .which means to free [Har’rara] َحرََّر  
  .is the one who does the freeing [Muhar’rirun] ُمَحرِّرٌ 
So here she wants her baby to be free from all worldly 
obligations and to serve ALLAH’s deen. 

Ayah 36 
َها َقاَلْت َربِّ ِإنِّي َوَضْعتُ َها أُنَثىَٰ َواللَُّه َأْعَلُم ِبَما  فَ لَ مَّا َوَضَعت ْ

ْيتُ َها َمْرَيَم َوِإنِّي ُأِعيُذَها  َوَضَعْت َولَْيَس الذََّكُر َكاْْلُنَثىَٰ َوِإنِّي َسمَّ
 ِبَك َوُذرِّي َّتَ َها ِمَن الشَّْيطَاِن الرَِّجيمِ 

Then when she delivered her [child Maryam (Mary)], she said: "O my 

Lord! I have delivered a female child," - and Allah knew better what she 

delivered, - "And the male is not like the female, and I have named her 

Maryam (Mary), and I seek refuge with You (Allah) for her and for her 

offspring from Shaitan (Satan), the outcast." 



َها  means she delivered her.  This [wadha’a3t’ha] َوَضَعت ْ
comes from the verb وَ َضَع [wadha’a3] which means 
literally to drop something or put something down. So 
it is used when a mother is relieved of her burden and 
put that burden down. There is another verb for 
delivering in Arabic  ََحَمل [Hamala].  
 

 which [A’aa3tha] َأَعاذَ  is from the verb [U’ee3thu] ُأِعيذُ 
means to put someone or something in refuge. This 
verb originally comes from the three letter verb  َعاَذ 
[Aa3tha] which means to take refuge. Like when we 
say  َِأُعوُذ بِاهلل [A’u3thu billahee] I seek refuge with 
ALLAH.  

 there is two differences of [ash-shaytaan] الشَّْيطَانِ 
opinion in regard to the origin of this word.  It is said 
to either come from the verb  ََشَطن [Shatana] or 
 Both have similar meaning but .[Shaata] َشاَط  
essentially it means someone that is overwhelmed with 
frustration and rage. 



 means the one who is constantly [Ar-rajeem] الرَِّجيمِ 
pelted. This comes from the verb  رََجَم [rajama] which 
means to throw stones. 

Ayah 37 
فَ تَ َقب َّ َلَها رَب َُّها ِبَقُبول  َحَسن  َوَأنَبتَ َها نَ َباتًا َحَسًنا وََكفََّلَها زََكرِيَّا   
َها زََكرِيَّا اْلِمْحَراَب َوَجَد ِعنَدَها ِرْزًقا َقاَل يَا  ُكلََّما َدَخَل َعَلي ْ
َذا َقاَلْت ُهَو ِمْن ِعنِد اللَِّه ِإنَّ اللََّه يَ ْرُزقُ  َمن  َمْرَيُم َأنَّىَٰ َلِك هََٰ

 َيَشاُء ِبَغْيِر ِحَساب  
So her Lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her 

grow in a good manner and put her under the care of Zakariya 

(Zakariya). Every time he entered Al-Mihrab to (visit) her , he found her 

supplied with sustenance. He said: "O Maryam (Mary)! From where 

have you got this?" She said, "This is from Allah." Verily, Allah provides 

sustenance to whom He wills, without limit." 

 

 comes from the verb [Anbataha] َأنَبتَ َها
 which means to sprout something. The [Anbata] أَنَبتَ   
pronoun attached to this verb َها is referring to 
Maryam.  So ALLAH is saying that HE gave her the 
best opportunity to sprout up and become righteous. 
The word following نَ َباتًا [Nabaatan] is originally  ٌنَ َبات 



[Nabaatun] which means a plant. So this particular 
word that follows the verb  َأَنْ َبت shows that she took full 
advantage of this opportunity and upbringing to 
become righteous. So this is in of itself a praise of 
Maryam. It is normally expected after the verb to have 
its verbal noun to follow which in this case would 
have been ِإنْ َباتًا [Inbaatan]. However, if this was used 
this would have meant that ALLAH did everything in 
this upbringing and that Maryam عليها السالم didn’t really 
have to put any effort in to be righteous.  But ALLAH 
chose to say نَ َباتًا to show and praise the type of women 
Maryam عليها السالم was. So ALLAH actually captures 
HIS favour and gives credit to her character and effort 
by wording it this way.  This is a good example of 
how things can get lost in translation.  Subhanallah.  
So one of the implications understood from this is that 
ALLAH made sure that she was raised very 
enthusiastic and obedient to worship ALLAH, and that 
she was very proactive in constantly worshipping 
ALLAH.  So she did what she was supposed to do all 
the time, even as a young child.  



 
 

 [kaf’fala] َكفَّلَ  comes from the verb [Kaf’falaha] َكفََّلَها
which means to take full care of something and go out 
of your way to do so. It can be understood here that 
ALLAH put Zakariyyah عليه السالم in charge of Maryam 
 So understanding it this way, ALLAH is the .عليها السالم
subject in the verb  ََكفَّل not Zakariyyah عليه السالم.  With 
this understanding it protects Zakariyyah and Maryam 
 from the false accusations of such groups like عليهما السالم
the orientalist’s that attack the integrity and character 
of Zakariyyah and Maryam عليهما السالم. 
 

 here means quarters [Al-Mihraab] اْلِمْحَرابَ 
 
 
 

Ayah 38 



ُهَناِلَك َدَعا زََكرِيَّا رَبَُّه َقاَل َربِّ َهْب ِلي ِمن لَُّدنَك ُذرِّيًَّة طَيَِّبًة  
 ِإنََّك َسِميُع الدَُّعاءِ 

At that time Zakariya (Zachariya) invoked his Lord, saying: "O my Lord! 

Grant me from You, a good offspring. You are indeed the All-Hearer of 

invocation." 

 

 .Then and there-[Hunaalika]ُهَناِلكَ 
 

 is a command meaning give me a gift. The [Hab] َهبْ 
original verb is 
 The verbal noun or masdar of this verb .[Wahaba] َوَهبَ  
is  ٌَوَهب [wahabun] and  ٌِهَبة [Hibatun]. It’s important to 
note that here Zakariyyah عليه السالم used a verb in the 
command form to supplicate to ALLAH. So, when 
using a verb in the command form when supplicating 
to ALLAH then the verb though originally a 
command takes on the role of ‘asking’ or ‘supplicating’ 
because you don’t command or order ALLAH to do 
anything.  
 

 



 
 
 
 

Ayah 39 
فَ َناَدْتُه اْلَماَلِئَكُة َوُهَو َقاِئٌم ُيَصلِّي ِفي اْلِمْحَراِب َأنَّ اللََّه 

ًقا ِبَكِلَمة  مَِّن اللَِّه َوَسيًِّدا َوَحُصورًا َونَِبيًّا  يُ َبشُِّرَك بَِيْحيَ ىَٰ ُمَصدِّ
 مَِّن الصَّاِلِحينَ 

 
Then the angels called him, while he was standing in prayer in Al-

Mihrab (a praying place or a private room), (saying): "Allah gives you 

glad tidings of Yahya (John), confirming (believing in) the Word from 

Allah [i.e. the creation of 'Iesa (Jesus) , the Word from Allah ("Be!" - and 

he was!)], noble, keeping away from sexual relations with women, a 

Prophet, from among the righteous." 

 
After Zakariyyah عليه السالم supplicated to ALLAH, 
ALLAH says that the angles called or summoned him. 
This is captured in the verb  ُفَ َناَدْته [Fanaadathu].  The 
verb is originally نَاَدى [Naada] to call or summon 



someone.  The point of benefit here is that there is a  َف 
[Fa] attached to the beginning of the verb.  This 
implies that immediately after Zakariyyah عليه السالم 
supplicated the angels called him. 
 

 which means [Sayyidun] َسيِّدٌ  originally [Sayyidan] َسيًِّدا
leader, someone with a charismatic personality, people 
will drive towards him.  ٌَسيِّد comes from the verb  ََساد 
[Saada] which means to become common place, to 
become well known.  
 meaning exclusivity, to not have [Hasooran] َحُصورًا 
an interest in women in the least, not to even look at 
them. Yayah عليه السالم never got married. 
 

Ayah 40 
 َقاَل َربِّ َأنَّىَٰ َيُكوُن ِلي ُغاَلٌم َوَقْد بَ َلَغِنَي اْلِكبَ ُر َواْمَرأَِتي َعاِقٌر 

ِلَك اللَُّه يَ ْفَعُل َما َيَشاءُ    َقاَل َكذََٰ
He said: "O my Lord! How can I have a son when I am very old, and my  

wife is barren?" Allah said: "Thus Allah does what He wills. 

 



  .is a boy that is 8 years and older [ghulaamun] ُغاَلمٌ 
The plural is ِغْلَمان [Ghilmaan].  
It is very interesting that the word  ٌُغاَلم is used here.  
We see from this usage that  ََيْحي will at least live to this 
age and that he will be of an age whereby he can aid 
his father, the prophet. 

  .is old age. It literally means growth [Al-Kibaru] اْلِكبَ رُ 
Ayah 41 

َقاَل َربِّ اْجَعل لِّي آيًَة  َقاَل آيَ ُتَك َأَلَّ ُتَكلَِّم النَّاَس َثاَلثََة أَيَّام  
ْبَكارِ   ِإَلَّ َرْمًزا َواذُْكر رَّبَّ َك َكِثيًرا َوَسبِّْح بِاْلَعِشيِّ َواْْلِ

He said: "O my Lord! Make a sign for me." Allah said: "Your sign is that 

you shall not speak to mankind for three days except with signals. And 

remember your Lord much (by praising Him again and again), and 

glorify (Him) in the afternoon and in the morning." 

 to [Kal-lama] َكلَّمَ  comes from the verb [tukallim] ُتَكلِّمَ 
speak to. This verb shows that the speaker has a more 
dominant role in the conversation as opposed to the 
verb  ََتَكلَّم [takal-lama] which also me to speak to but it 
shows that there is an equal amount of conversation 
from both parties.  



 
 
 
 

Ayah 42 
َوِإْذ َقاَلِت اْلَماَلِئَكُة يَا َمْرَيُم ِإنَّ اللََّه اْصَطَفاِك َوَطهََّرِك 

 َواْصَطَفاِك َعَلىَٰ ِنَساِء اْلَعاَلِمينَ 
And (remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah 

has chosen you, purified you (from polytheism and disbelief), and 

chosen you above the women of the 'Alamin (mankind and jinns) (of her 

lifetime)." 

Ayah 43 
نُِتي ِلَربِِّك َواْسُجِدي َوارَْكِعي َمَع الرَّاِكِعينَ   يَا َمْرَيُم اق ْ

O Mary! "Submit yourself with obedience to your Lord (Allah, by 

worshipping none but Him Alone) and prostrate yourself, and Irka'i 

(bow down etc.) along with Ar-Raki'un (those who bow down etc.)." 

 

*Maryam عليها السالم was ordered by ALLAH here to make 
rukoo with those who make rukoo.  She lived in the 
masjid at the time, the place of prayer, so therefore she 
was ordered to make rukoo with them.  



 
 
 
 

Ayah 44 
ِلَك ِمْن َأنَباِء اْلَغْيِب نُوِحيِه ِإلَْيَك َوَما ُكنَت َلَدْيِهْم ِإْذ يُ لْ ُقوَن  ذََٰ

 َأْقاَلَمُهْم َأي ُُّهْم َيْكُفُل َمْرَيَم َوَما ُكنَت َلَدْيِهْم ِإْذ َيْخَتِصُمونَ 
This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of the past 

nations of which you have no knowledge) which We inspire you with (O 

Muhammad SAW). You were not with them, when they cast lots with 

their pens as to which of them should be charged with the care of 

Maryam (Mary); nor were you with them when they disputed. 

 

*ALLAH reveals here to the Prophet صّلى اهلل عليه و سّلم 
that the people in the time of Maryam عليها السالم 
threw their pens to see who would take care of her 
and made mention of their dispute in this matter.  
This is something that the common Christian 
wouldn’t know is in their scripture.  Only high 
ranked priests would have access to this kind of 
information.  So these priests knew that there is no 



way the Prophet صّلى اهلل عليه و سّلم could have known 
this. 

 
 

Ayah 45 
ِإْذ َقاَلِت اْلَماَلِئَكُة يَا َمْرَيُم ِإنَّ اللََّه يُ َبشُِّرِك ِبَكِلَمة  مِّْنُه اْسُمُه 

نْ َيا َواْْلِخَرِة َوِمَن  اْلَمِسيُح ِعيَسى اْبُن َمْرَيمَ  َوِجيًها ِفي الدُّ
 اْلُمَقرَّبِينَ 

(Remember) when the angels said: "O Maryam (Mary)! Verily, Allah 

gives you the glad tidings of a Word ["Be!" - and he was! i.e. 'Iesa 

(Jesus) the son of Maryam (Mary)] from Him, his name will be the 

Messiah 'Iesa (Jesus), the son of Maryam (Mary), held in honour in 

this world and in the Hereafter, and will be one of those who are near 

to Allah." 

 

 

ALLAH says in this ayah  ِعيَسى اْبُن َمْرَيم .  This means 
something very significant because usually after the 
word  ُِاْبن is the name of the father.  You never use 
the mother’s name.  So this is showing something 
amazing. 



 being honoured. This comes from the [wajeehan] َوِجيًها
word  ٌَوْجه [wajhun] which means face. In those times if 
a child was born out of wedlock he was humiliated 
and it was hard to show your face in public.  So 
Maryam عليها السالم feared this for her son.  However, 
ALLAH comforted her with the word َوِجيًها.  

 قَ رَّبَ  comes from the verb [Al-Muqarrabeen] اْلُمَقرَّبِينَ 
[Qar-raba] to bring close.   َاَْلُمَقرَّبِين is originally  َاَْلُمَقرَّبُون but 
due to a grammar rule the واو has changed to a ياء. 
So, this word means those who are brought close. 
Also, ALLAH physically brought عليه السالم ِعيَسى close to 
HIM when he raised him. Just like the angels who are 
close to ALLAH physically.  
 
 
 
 
 

Ayah 46 
 َوُيَكلُِّم النَّاَس ِفي اْلَمْهِد وََكْهاًل َوِمَن الصَّاِلِحينَ 



"He will speak to the people in the cradle and in manhood, and he 

will be one of the righteous." 

 

 

 

 

 is middle aged, either 33 and older or [Kah’lan] َكْهاًل 
40 and older.  
 

 

 

 

Ayah 47 
َقاَلْت َربِّ َأنَّىَٰ َيُكوُن ِلي َوَلٌد َوَلْم َيْمَسْسِني َبَشٌر َقاَل  

ِلِك اللَُّه َيْخُلُق َما َيَشاُء ِإَذا َقَضىَٰ َأْمًرا َفِإنََّما يَ ُقوُل َلُه   َكذََٰ
 ُكن فَ َيُكونُ 

She said: "O my Lord! How shall I have a son when no man has 

touched me." He said: "So (it will be) for Allah creates what He wills. 

When He has decreed something, He says to it only: "Be!" and it is. 

 

 [walada] َوَلدَ  comes from the verb [waladun] َوَلدٌ 
which means to be born.  ٌَولَ د can be translated as a 
boy but it literally means the one who is born. So 



Maryam عليها السالم asks ALLAH how can anything 
can be born from me. How can I give birth?  
Another point of benefit in this ayah is that ALLAH 
says َكَذِلِك اهللُ َيْخُلُق َما يَ َشاء , that ALLAH creates what 
HE wants. ALLAH could have used the verb  ُيَ ْفَعل 
[does] but HE didn’t because this could open the 
door to shirk.  Someone could come and say 
ALLAH does what he wants and HE took a son-far 
removed is ALLAH from this accusation-But since 
ALLAH used the verb  َُيْخُلق [creates] this shows that 
 .was just a creation عليه السالم ِعيَسى

Ayah 48 
نِجيلَ   َويُ َعلُِّمُه اْلِكَتاَب َواْلِحْكَمَة َوالت َّْورَاَة َواْْلِ

And He (Allah) will teach him ['Iesa (Jesus)] the Book and Al-

Hikmah (i.e. the Sunnah, the faultless speech of the Prophets, 

wisdom, etc.), (and) the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel). 
 
 here is referring to [Al-Kitaab] اْلِكَتابَ  
 is [Al-Hikmah] اَْلِحْكَمةُ  and [At-Tawrah] اَْلَتورَاةُ  
referring to  ُْنِجيل  .[Al-Injeel] َاْْلِ

 



 
 
 
 
 

Ayah 49 
َوَرُسوًَل ِإَلىَٰ بَِني ِإْسَرائِيَل َأنِّي َقْد ِجْئُتُكم ِبآيَة  مِّن رَّبُِّكْم َأنِّي 
ًرا  َأْخُلُق َلُكم مَِّن الطِّيِن َكَهْيَئِة الطَّْيِر َفأَنُفُخ ِفيِه فَ َيُكوُن طَي ْ
بِِإْذِن اللَِّه َوأُْبِرُئ اْْلَْكَمَه َواْْلَبْ َرَص َوُأْحيِ ي اْلَمْوَتىَٰ بِ ِإْذِن اللَِّه 
ِلَك  َوأُنَ بُِّئُكم ِبَما تَْأُكُلوَن َوَما َتدَِّخُروَن ِفي بُ ُيوِتُكْم ِإنَّ ِفي ذََٰ

 َْليًَة لَُّكْم ِإن ُكنُتم مُّْؤمِ ِنينَ 
And will make him ['Iesa (Jesus)] a Messenger to the Children of 

Israel (saying): "I have come to you with a sign from your Lord, that I 

design for you out of clay, as it were, the figure of a bird, and breathe 

into it, and it becomes a bird by Allah's Leave; and I heal him who 

was born blind, and the leper, and I bring the dead to life by Allah's 

Leave. And I inform you of what you eat, and what you store in your 

houses. Surely, therein is a sign for you, if you believe. 

 



 When  ِىيسَ ع ِإْسَرائِيلَ  بَِني mentions عليه السالم   [The 
Children of Israel] he never says ‘my nation’ like 
we see from عليه السالم ُموَسى.  This is because the 
father of عليه السالم ُموَسى was from ِإْسَرائِيلَ  بَِني  and the 
lineage of children is always traced back to the 
father.  Since عليه السالم ِعيَسى was born without a 
father he didn’t address them the way 

 .did عليه السالم  ُموَسى   
 [ja’a] َجاَء  comes from the verb [ji’tukum] ِجْئُتُكم 
which means to come.   ََجاء followed by the 
preposition )ب) means to bring.  

   comes from the verb [ub’ri’u] أُْبِرئُ 
 which means to free someone from [Ab’ra’a] أَبْ َرأَ 
something or disassociate someone from something.  
The word  ٌَبِريء [Ba’ree’un] means to be free from 
something.  

Ayah 50 
ًقا لَِّما بَ ْيَن َيدَ يَّ ِمَن الت َّْورَاِة َوِْلُِحلَّ َلُكم بَ ْعَض الَِّذي  َوُمَصدِّ

 ُحرَِّم َعَلْيُكْم َوِجْئُتُكم ِبآيَة  مِّن رَّبُِّكْم َفات َُّقوا اللََّه َوَأِطيُعونِ 



And I have come confirming that which was before me of the Taurat 

(Torah), and to make lawful to you part of what was forbidden to you, 

and I have come to you with a proof from your Lord. So fear Allah 

and obey me. 

 literally means between my [bayna yadayya] بَ ْيَن َيَديَّ 
two hands.  This is a term coined used when 
something is right in front of you. 
 َحرَّمَ  is the passive form of the verb [hur’rima] ُحرِّمَ 
[har’rama] which means to make something 
forbidden.  So in this ayah ALLAH is saying that 
 said that he came to make halal some عليه السالم ِعيَسى
of what was made haram on the Jews.  When the 
passive form of the verb is used the subject, who is 
doing the forbidding, is not mentioned.  So this can 
be understood in two ways here.  Either it was 
ALLAH that made these things forbidden and now 
 ,has come to make some of them halal عليه السالم ِعيَسى
or عليه السالم ِعيَسى had come to make halal some of the 
things that the Jews made haram on themselves. A 
good example of this is that  ُيَ ْعُقوب [Ya’qoob]عليه السالم  
didn’t like camel meat. So, the Jews made the 
consumption of camel meat haram on themselves.  



The personal preferences of  ُعليه السالم يَ ْعُقوب had 
nothing to do with the law of ALLAH but they 
made it haram anyways.  
 

 
 

 

 
 

Ayah 51 
َذا ِصَراٌط مُّْسَتِقيمٌ   ِإنَّ اللََّه رَبِّي َورَبُُّكْم َفاْعُبُدوُه هََٰ

Truly! Allah is my Lord and your Lord, so worship Him (Alone). This is 
the Straight Path. 

 

 َعَبدَ  comes from the verb [fa3’budoohu] َفاْعُبُدوهُ 
[a3bada] to enslave yourself and to worship at the same 
time.  
 

 

Ayah 52 



ُهُم اْلُكْفَر قَاَل َمْن َأنَصاِري ِإَلى اللَِّه   فَ َلمَّا َأَحسَّ ِعيَسىَٰ ِمن ْ
َقاَل اْلَحَوارِيُّو َن َنْحُن َأنَصاُر اللَِّه آَمنَّا بِاللَِّه َواْشَهْد بِأَنَّا 

 ُمْسِلُمونَ 
 

Then when 'Iesa (Jesus) came to know of their disbelief, he said: "Who 
will be my helpers in Allah's Cause?" Al-Hawariun (the disciples) said: 
"We are the helpers of Allah; we believe in Allah, and bear witness that 

we are Muslims (i.e. we submit to Allah)." 

 
 .is to sense something [ahas-sa] َأَحسَّ 
 is a plural whose singular [al-hawaareeyoona] اْلَحَوارِيُّونَ 
is  ٌَّحَواِري [hawaareey-yun]. This comes from the word 
 .[hawrun] َحورٌ 
Some say that  ٌَّحَواِري is a fisherman. They say this 
because when عليه السالم ِعيَسى used to go and spread his 
message he used to go to a lake in Jerusalem where 
there were a lot of fisherman.  ٌَّحَواِري is literally someone 
who washes off stains. At this lake were clothes 
washers who used to wash clothes on the shore of the 
lake. So this is another meaning to the word  ٌَّحَواِري.  



Ayah 53 
َنا َمَع الشَّاِهِدينَ   رَب ََّنا آَمنَّا ِبَما َأنَزْلَت َوات َّبَ ْعَنا الرَُّسوَل َفاْكتُب ْ

Our Lord! We believe in what You have sent down, and we follow the 
Messenger ['Iesa (Jesus)]; so write us down among those who bear 
witness (to the truth i.e. La ilaha ill-Allah - none has the right to be 

worshipped but Allah). 
 

Ayah 54 
ُر اْلَماِكرِينَ   َوَمَكُروا َوَمَكَر اللَُّه َواللَُّه َخي ْ

And they (disbelievers) plotted [to kill 'Iesa (Jesus) ], and Allah planned 
too. And Allah is the Best of the planners. 

 

Ayah 55 
ِإْذ َقاَل اللَُّه يَا ِعيَسىَٰ ِإنِّي ُمتَ َوفِّيَك َورَاِفُعَك ِإَليَّ َوُمَطهُِّرَك ِمَن 
الَِّذيَن َكَفُروا َوجَ اِعُل الَِّذيَن ات َّبَ ُعوَك فَ ْوَق الَِّذيَن َكَفُروا ِإَلىَٰ يَ ْوِم 

َنُكْم ِفيَما ُكنُتْم ِفيِه  اْلِقَياَمِة ثُمَّ ِإَليَّ َمْرِجُعُكْم َفَأْحُكُم بَ ي ْ
 َتْخَتِلُفونَ 

And (remember) when Allah said: "O 'Iesa (Jesus)! I will take you and 
raise you to Myself and clear you [of the forged statement that 'Iesa 
(Jesus) is Allah's son] of those who disbelieve, and I will make those 

who follow you (Monotheists, who worship none but Allah) superior to 
those who disbelieve [in the Oneness of Allah, or disbelieve in some of 
His Messengers, e.g. Muhammad SAW, 'Iesa (Jesus), Musa (Moses), 

etc., or in His Holy Books, e.g. the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel), 
the Quran] till the Day of Resurrection. Then you will return to Me and I 

will judge between you in the matters in which you used to dispute." 
 



 

 تَ َوفَّى comes from the verb [mutawaf-feeka] ُمتَ َوفِّيكَ 
[tawaf-fa] which means to take in full. تَ َوفَّى is used in 
the Quran when the angels take the souls of mankind. 
Usually it’s just the soul of a person that is taken away 
but here ALLAH says  َُمتَ َوفِّيك meaning HE took عليه  ِعيَسى
 away entirely, body and soul. The proof that the السالم
verb تَ َوفَّى doesn’t mean to cause death or to kill is the 
ayah in surah an-nisa where ALLAH says: 

 َفِإن َشِهُدوا َفَأْمِسُكوُهنَّ ِفي اْلبُ ُيوِت َحتَّىَٰ يَ تَ َوفَّاُهنَّ اْلَمْوُت }
 {َأْو َيْجَعَل اللَُّه َلُهنَّ َسِبياًل 

And those of your women who commit illegal sexual intercourse, take 
the evidence of four witnesses from amongst you against them; and if 
they testify, confine them (i.e. women) to houses until death comes to 

them or Allah ordains for them some (other) way. 
 

So, here ALLAH says:  َُحتَّىَٰ يَ تَ َوفَّاُهنَّ اْلَمْوت which 
means until death comes to them.  So the word  ُاَْلَموت 
[al-mawt], death, is the subject in the sentence. If the 
verb تَ َوفَّى meant death, or to kill, then the ayah would 
mean until death causes you death or until death kills 
you, which makes no sense.  



 رََجعَ  comes from the verb [mar’ji3’ukum] َمْرِجُعُكمْ 
[raja’a3] meaning to return. The word  ٌَمْرِجع which is 
used in this ayah, means the place of return.  
 
 

Ayah 56 
نْ َيا َواْْلِخَرِة  بُ ُهْم َعَذابًا َشِديًدا ِفي الدُّ َفَأمَّا الَِّذيَن َكَفُروا َفُأَعذِّ

 َوَما َلُهم مِّن نَّاِصرِينَ 
"As to those who disbelieve, I will punish them with a severe torment in 

this world and in the Hereafter, and they will have no helpers." 

 
Ayah 57 

َوَأمَّا الَِّذيَن آَمُنوا َوَعِمُلوا الصَّاِلَحاِت فَ يُ َوفِّيِهْم ُأُجوَرُهْم َواللَُّه 
 ََل ُيِحبُّ الظَّاِلِمينَ 

And as for those who believe (in the Oneness of Allah) and do righteous 
good deeds, Allah will pay them their reward in full. And Allah does not 

like the Zalimun (polytheists and wrong-doers). 
 

Ayah 58 
ُلوُه َعَلْيَك ِمَن اْْليَاِت َوالذِّْكِر اْلَحِكيمِ  ِلَك نَ ت ْ  ذََٰ



This is what We recite to you (O Muhammad SAW) of the Verses and 
the Wise Reminder (i.e. the Quran). 

Ayah 59 
ِإنَّ َمَثَل ِعيَسىَٰ ِعنَد اللَِّه َكَمَثِل آَدَم َخَلَقُه ِمن تُ َراب  ثُمَّ َقاَل َلُه  

 ُكن فَ َيُكونُ 
Verily, the likeness of 'Iesa (Jesus) before Allah is the likeness of Adam. 

He created him from dust, then (He) said to him: "Be!" - and he was. 

Ayah 60 
 اْلَحقُّ ِمن رَّبَِّك َفاَل َتُكن مَِّن اْلُمْمَترِينَ 

(This is) the truth from your Lord, so be not of those who doubt. 

 

 ِاْمتَ َرى comes from the verb [Al-Mumtareen] اْلُمْمَترِينَ  
[imtara] which means to fall into doubt. The word  ٌِمْريَة 
[miryatun] means a certain type of doubt. It implies 
that when there is a concrete fact about a certain affair, 
a fact, that there should be no doubt in, now becomes 
doubtful becomes of some external forces like a 
philosophical argument that causes doubt and is in fact 
baseless in of itself.  

Ayah 61 



َفَمْن َحاجََّك ِفيِه ِمن بَ ْعِد َما َجاَءَك ِمَن اْلِعْلِم فَ ُقْل تَ َعاَلْوا َنْدُع 
َأبْ َناَءنَا َوأَبْ َناءَُكْم َوِنَساَءنَا َوِنَساءَُكْم َوَأنُفَسَنا َوَأنُفَسُكْم ثُمَّ  

 نَ ْبَتِهْل فَ َنْجَعل لَّْعَنَت اللَِّه َعَلى اْلَكاِذبِينَ 
Then whoever disputes with you concerning him ['Iesa (Jesus)] after (all 
this) knowledge that has come to you, [i.e. 'Iesa (Jesus)] being a slave of 

Allah, and having no share in Divinity) say: (O Muhammad SAW) 
"Come, let us call our sons and your sons, our women and your women, 
ourselves and yourselves - then we pray and invoke (sincerely) the Curse 

of Allah upon those who lie." 
 

 [ibtahala] ِابْ تَ َهلَ  comes from the verb [nab’tahil] نَ ْبَتِهلْ 
which is to agree to disagree and leave the affair to 
ALLAH. The verb  َأَبْ َهل [ab’hala] means to leave 
someone in their state.  

Ayah 62 
َذا َلُهَو اْلَقَصُص اْلَحقُّ َوَما ِمْن ِإلََٰه  ِإَلَّ اللَُّه َوِإنَّ اللََّه َلُهَو  ِإنَّ هََٰ

 اْلَعزِيُز اْلَحِكيمُ 
Verily! This is the true narrative [about the story of 'Iesa (Jesus)], and, 
La ilaha ill-Allah (none has the right to be worshipped but Allah, the 
One and the Only True God, Who has neither a wife nor a son). And 

indeed, Allah is the All-Mighty, the All-Wise. 
Ayah 63 

 َفِإن تَ َولَّْوا َفِإنَّ اللََّه َعِليٌم بِاْلُمْفِسِدينَ 



And if they turn away (and do not accept these true proofs and 
evidences), then surely, Allah is All-Aware of those who do mischief. 

Ayah 64 
َنُكْم َأَلَّ  نَ َنا َوبَ ي ْ ُقْل يَا َأْهَل اْلِكَتاِب تَ َعاَلْوا ِإَلىَٰ َكِلَمة  َسوَ اء  بَ ي ْ

نَ ْعُبَد ِإَلَّ اللََّه َوََل ُنْشِرَك ِبِه َشْيًئا َوََل يَ تَِّخَذ بَ ْعُضَنا بَ ْعًضا َأْربَابًا 
 مِّن ُدوِن اللَِّه َفِإن تَ َولَّْوا فَ ُقوُلوا اْشَهُدوا بِأَنَّا ُمْسلِ ُمونَ 

Say (O Muhammad SAW): "O people of the Scripture (Jews and 
Christians): Come to a word that is just between us and you, that we 
worship none but Allah, and that we associate no partners with Him, 

and that none of us shall take others as lords besides Allah. Then, if they 
turn away, say: "Bear witness that we are Muslims." 

Ayah 65 
يَا َأْهَل اْلِكَتاِب ِلَم ُتَحاجُّوَن ِفي ِإبْ َراِهيَم َوَما أُنزَِلِت الت َّْورَاُة 

نِجيُل ِإَلَّ ِمن بَ ْعِدِه َأَفاَل تَ ْعِقُلونَ   َواْْلِ
O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you dispute 

about Ibrahim (Abraham), while the Taurat (Torah) and the Injeel 
(Gospel) were not revealed till after him? Have you then no sense? 

 
Ayah 66 

ُؤََلِء َحاَجْجُتْم ِفيَما َلُكم ِبِه ِعْلٌم َفِلَم ُتَحاجُّوَن ِفيَما  َها َأنُتْم هََٰ
 لَْيَس َلُكم ِبِه ِعْلٌم َواللَُّه يَ ْعَلُم َوَأنُتْم ََل تَ ْعَلُمونَ 



Verily, you are those who have disputed about that of which you have 
knowledge. Why do you then dispute concerning that which you have no 

knowledge? It is Allah Who knows, and you know not. 
Ayah 67 

َما َكاَن ِإبْ َراِهيُم يَ ُهوِديًّا َوََل َنْصَرانِيًّا َولََِٰكن كَ اَن َحِنيًفا مُّْسِلًما 
 َوَما َكاَن ِمَن اْلُمْشرِِكينَ 

Ibrahim (Abraham) was neither a Jew nor a Christian, but he was a true 
Muslim Hanifa (Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone) 

and he was not of Al-Mushrikun (See V.2:105). 

 
 is when someone makes the intent for [haneefan] َحِنيًفا
something and is not distracted by anything else. So 
here ALLAH is saying that  ُعليه السالم ِإبْ َراِهيم is completely 
dedicated and focused on worshipping HIM.  
 

Ayah 68 
َذا النَِّبيُّ َوالَِّذيَن  ِإنَّ َأْوَلى النَّاِس بِِإبْ َراِهيَم َللَّ ِذيَن ات َّبَ ُعوُه َوهََٰ

 آَمُنوا َواللَُّه َوِليُّ اْلُمْؤِمِنينَ 
Verily, among mankind who have the best claim to Ibrahim (Abraham) 
are those who followed him, and this Prophet (Muhammad SAW) and 
those who have believed (Muslims). And Allah is the Wali (Protector 

and Helper) of the believers. 



Ayah 69 
َودَّت طَّائَِفٌة مِّْن َأْهِل اْلِكَتاِب َلْو ُيِضلُّوَنُكْم َوَما ُيِضلُّوَن ِإَلَّ 

 َأنُفَسُهْم َوَما َيْشُعُرونَ 
A party of the people of the Scripture (Jews and Christians) wish to lead 
you astray. But they shall not lead astray anyone except themselves, and 

they perceive not. 
 
 
 

Ayah 70 
 يَا َأْهَل اْلِكَتاِب ِلَم َتْكُفُروَن ِبآيَاِت اللَِّه َوَأنُتْم َتْشَهُدونَ 
O people of the Scripture! (Jews and Christians): "Why do you 

disbelieve in the Ayat of Allah, [the Verses about Prophet Muhammad 
SAW present in the Taurat (Torah) and the Injeel (Gospel)] while you 

(yourselves) bear witness (to their truth)." 
 

Ayah 71 
يَا َأْهَل اْلِكَتاِب ِلَم تَ ْلِبُسوَن اْلَحقَّ بِاْلَباِطِل َوَتْكُتمُ وَن اْلَحقَّ 

 َوَأنُتْم تَ ْعَلُمونَ 
O people of the Scripture (Jews and Christians): "Why do you mix truth 

with falsehood and conceal the truth while you know?" 
Ayah 72 



َوَقاَلت طَّائَِفٌة مِّْن َأْهِل اْلِكَتاِب آِمُنوا بِالَِّذي أُنِزَل َعَلى الَِّذيَن 
 آمَ ُنوا َوْجَه الن ََّهاِر َواْكُفُروا آِخَرُه َلَعلَُّهْم يَ ْرِجُعونَ 

And a party of the people of the Scripture say: "Believe in the morning in 
that which is revealed to the believers (Muslims), and reject it at the end 

of the day, so that they may turn back. 
 
 

 .means out in the open [wajha-an-nahaari] َوْجَه الن ََّهارِ 
Meaning to declare their faith in the open so 
everybody knows that they have become muslim.  
 

 
 
 

Ayah 73 
َوََل تُ ْؤِمُنوا ِإَلَّ ِلَمن تَِبَع ِديَنُكْم ُقْل ِإنَّ اْلُهَدىَٰ ُهَدى اللَِّه َأن 
يُ ْؤَتىَٰ َأَحٌد مِّْثَل َما ُأوتِيُتْم َأْو ُيَحاجُّوُكْم ِعنَد رَبُِّكْم ُقْل ِإنَّ 

 اْلَفْضَل بَِيِد اللَِّه يُ ْؤتِيِه َمن َيَشاُء َواللَُّه َواِسٌع َعِليمٌ 
And believe no one except the one who follows your religion. Say (O 
Muhammad SAW): "Verily! Right guidance is the Guidance of Allah" 
and do not believe that anyone can receive like that which you have 

received (of Revelation) except when he follows your religion, otherwise 



they would engage you in argument before your Lord. Say (O 
Muhammad SAW): "All the bounty is in the Hand of Allah; He grants to 
whom He wills. And Allah is All-Sufficient for His creatures' needs, the 

All-Knower." 
 

 All Encompassing.  ALLAH [waasiu3n] َواِسعٌ 
encompasses all of humanity. 

 
 

Ayah 74 
 َيْخَتصُّ ِبَرْحَمِتِه َمن َيَشاُء َواللَُّه ُذو اْلَفْضِل اْلَعِظيمِ 

He selects for His Mercy (Islam and the Quran with Prophethood) 
whom He wills and Allah is the Owner of Great Bounty. 

 ِاْخَتصَّ  comes from the verb [yakhtas’su] َيْخَتصُّ 
[ikhtas’sa] means to pick something exclusively.  

 means the [thul fadhlil atheemi] ُذو اْلَفْضِل اْلَعِظيمِ 
possessor of the ultimate favour.  Some interpret this 
to mean the Quran.  

Ayah 75 
ُهم مَّْن  َوِمْن َأْهِل اْلِكَتاِب َمْن ِإن تَْأَمْنُه ِبِقنطَار  يُ َؤدِِّه ِإلَْيَك َوِمن ْ
ِلَك  ِإن تَْأَمْنُه ِبِديَنار  َلَّ يُ َؤدِِّه ِإلَْيَك ِإَلَّ َما ُدْمَت َعَلْيِه قَاِئًما ذََٰ



َنا ِفي اْْلُمِّيِّيَن َسِبيٌل َوي َ ُقوُلوَن َعَلى اللَِّه  بِأَن َُّهْم قَاُلوا لَْيَس َعَلي ْ
 اْلَكِذَب َوُهْم يَ ْعَلُمونَ 

Among the people of the Scripture (Jews and Christians) is he who, if 
entrusted with a Cantar (a great amount of wealth, etc.), will readily pay 
it back; and among them there is he who, if entrusted with a single silver 
coin, will not repay it unless you constantly stand demanding, because 
they say: "There is no blame on us to betray and take the properties of 
the illiterates (Arabs)." But they tell a lie against Allah while they know 

it. 
 

 .is a huge pile [Qintaar] ِقنطَار
 [Ad-da] َأدَّ  comes from the verb [u’addihee] يُ َؤدِّهِ 
which means to give something back in full.  
 [ma daama] َما َدامَ  comes from [ma dumtu] َما ُدْمتَ 
which means to remain. 
 
 

Ayah 76 
 بَ َلىَٰ َمْن َأْوَفىَٰ ِبَعْهِدِه َوات ََّقىَٰ فَِإنَّ  اللََّه ُيِحبُّ اْلُمتَِّقينَ 

Yes, whoever fulfils his pledge and fears Allah much; verily, then Allah 
loves those who are Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2). 

 



 The pledge mentioned here is any type of binding 
agreement we have in our lives.  This is the 
agreement we have between us and ALLAH that 
we will worship HIM alone, that we will follow 
the HIS messenger صّلى اهلل عليه و سّلم , our 
agreements with our spouses, our agreements at 
work, etc.  Also, the muttaqun here are described 
as those who fulfill their promises and keep their 
words.  These are the qualities one needs to have 
to reach the level of the muttaqoon.  

 
 

Ayah 77 
ِإنَّ الَِّذيَن َيْشتَ ُروَن ِبَعْهِد اللَِّه َوأَْيَمانِِهْم َثَمًنا َقِلياًل ُأولََِٰئَك ََل 
َخاَلَق َلُهْم ِفي اْْلِخَرِة َوََل ُيَكلُِّمُهُم اللَُّه َوََل يَنظُُر ِإلَْيِهْم يَ ْوَم 

 اْلِقَياَمِة َوََل يُ زَكِّيِهْم َوَلُهْم َعَذاٌب أَلِيمٌ 
Verily, those who purchase a small gain at the cost of Allah's Covenant 
and their oaths, they shall have no portion in the Hereafter (Paradise). 

Neither will Allah speak to them, nor look at them on the Day of 
Resurrection, nor will He purify them, and they shall have a painful 

torment. 
 
 



 is the smallest thing that can be [khalaaq] َخاَلقَ 
created. These people will not have this in the 
hereafter. They won’t have the smallest of things that 
could be of any benefit. This word comes from the 
word  ٌَخْلق [khalqun] which means creation.  
 

 wa la yanthuru ilayhim] َوََل يَنظُُر ِإلَْيِهْم يَ ْوَم اْلِقَياَمةِ  
yawmal qiyaamatee] ALLAH will not look at them on 
the Day of Judgement.  Elsewhere in the Quran we 
see that those people, whom ALLAH will not look 
towards, will not be able to see ALLAH nor talk to 
HIM.  Angels will be assigned to them to deal with 
them.  What a great tragedy not to be able to see 
ALLAH! 
 
 
 
 
 
 



Ayah 78 
ُهْم َلَفرِيًقا يَ ْلُووَن َأْلِسَنتَ ُهم بِاْلِكَتاِب لَِتْحَسُبوُه ِمَن  َوِإنَّ ِمن ْ

اْلِكَتاِب َوَما ُهَو ِمَن اْلِكَتاِب َويَ ُقوُلوَن ُهَو ِمْن ِعنِد اللَِّه َوَما 
 ُهَو ِمْن ِعنِد اللَِّه َويَ ُقوُلوَن َعَلى اللَِّه اْلَكِذَب َوُهْم يَ ْعَلُمونَ 
And verily, among them is a party who distort the Book with their 

tongues (as they read), so that you may think it is from the Book, but it 
is not from the Book, and they say: "This is from Allah," but it is not 

from Allah; and they speak a lie against Allah while they know it. 
 

 yaloona alsina-tahum bil] يَ ْلُووَن َأْلِسَنتَ ُهم بِاْلِكَتابِ 
kitaabi] They twist their tongues and use word play to 
distort the book of ALLAH.  
 

 
Ayah79 

َة ثُمَّ يَ ُقوَل  َما َكاَن لَِبَشر  َأن يُ ْؤتَِيُه اللَُّه اْلِكَتاَب َواْلُحْكَم َوالنُّبُ وَّ
ِللنَّاِس ُكونُوا ِعَباًدا لِّي ِمن ُدوِن اللَِّه َولََِٰكن ُكونُوا رَبَّانِيِّيَن ِبَما  

 ُكنُتْم تُ َعلُِّموَن اْلِكَتاَب َوِبَما ُكنُتْم َتْدُرُسونَ 
It is not (possible) for any human being to whom Allah has given the 

Book and Al-Hukma (the knowledge and understanding of the laws of 
religion, etc.) and Prophethood to say to the people: "Be my worshippers 

rather than Allah's." On the contrary (he would say): "Be you 
Rabbaniyun (learned men of religion who practise what they know and 



also preach others), because you are teaching the Book, and you are 
studying it." 

 

 It is not become of [ma kana li-basharin] َما َكاَن لَِبَشر  
any moral/human being to… 

 means mortal being.  It comes from the [bashar] َبَشر
word  ٌِبَشر [bisharun] which literally means skin.  That’s 
why we are called  ٌَبَشر because our skin shows.  
 

  .Firmness, stability, and wisdom [al-hukm] اْلحُ ْكمَ 

-rab] رَبَّانِيُّونَ  originally [rab-baaneeyeena] رَبَّانِيِّينَ 
baaneeyoona].  Its singular form is  ٌّرَبَّاِني [rab-baanee-
yun] which literally means godly person/a person of 
GOD. 
There is a reminder in this ayah for those who teach 
and study the book to be godly[pious, upright etc.], 
and a warning for those who teach and study the book 
and aren’t godly. 
 
 
 



Ayah 80 
َوََل يَْأُمرَُكْم َأن تَ تَِّخُذوا اْلَماَلِئَكَة َوالنَِّبيِّيَن َأْربَابًا  أَيَْأُمرُُكم 

 بِ اْلُكْفِر بَ ْعَد ِإْذ َأنُتم مُّْسِلُمونَ 
Nor would he order you to take angels and Prophets for lords (gods). 
Would he order you to disbelieve after you have submitted to Allah's 

Will? (Tafsir At-Tabari). 
 is the plural [arbaabun] َأْربَابٌ  originally [arbaaban] َأْربَابًا  
of  ٌَّرب [rab-bun] which means master, lord etc.  
 

Ayah 81 
َوِإْذ َأَخَذ اللَُّه ِميثَاَق النَِّبيِّيَن َلَما آتَ ْيُتُكم مِّن ِكَتاب  َوِحْكَمة  ثُمَّ 

َجاءَُكْم َرُسوٌل مَُّصدٌِّق لَِّما َمَعُكْم لَتُ ْؤِمُننَّ ِبِه َولََتنُصُرنَُّه َقاَل 
َرْرنَا قَاَل َفاْشَهُدوا  ِلُكْم ِإْصِري َقاُلوا َأق ْ َرْرُتْم َوَأَخْذُتْم َعَلىَٰ ذََٰ أَ َأق ْ

 َوَأنَا َمَعُكم مَِّن الشَّاِهِدينَ 
And (remember) when Allah took the Covenant of the Prophets, saying: 
"Take whatever I gave you from the Book and Hikmah (understanding 

of the Laws of Allah, etc.), and afterwards there will come to you a 
Messenger (Muhammad SAW) confirming what is with you; you must, 
then, believe in him and help him." Allah said: "Do you agree (to it) and 
will you take up My Covenant (which I conclude with you)?" They said: 
"We agree." He said: "Then bear witness; and I am with you among the 

witnesses (for this)." 



 is a contract that both sides fully [mithaaq] ِميثَاق
understand what they are getting in to.  
 which means [is’run] ِإْصرٌ  from the word [is’ree] ِإْصِري
a very heavy agreement.  

Ayah 82 
ِلَك َفُأولََِٰئَك ُهُم اْلَفاِسُقونَ   َفَمن تَ َولَّىَٰ بَ ْعَد ذََٰ

Then whoever turns away after this, they are the Fasiqun (rebellious: 
those who turn away from Allah's Obedience). 

 
Ayah 83 

ُغوَن َوَلُه َأْسَلَم َمن ِفي السََّماَواِت َواْْلَْرِض  َر ِديِن اللَِّه يَ ب ْ َأفَ َغي ْ
 َطْوًعا وََكْرًها َوِإلَْيِه يُ ْرَجُعونَ 

Do they seek other than the religion of Allah (the true Islamic 
Monotheism worshipping none but Allah Alone), while to Him 

submitted all creatures in the heavens and the earth, willingly or 
unwillingly. And to Him shall they all be returned. 

ُغونَ   [bagha] بَ َغى comes from the verb [yab’ghoona] يَ ب ْ
which means to pursue something.  
 
 



Ayah 84 
َنا َوَما أُنِزَل َعَلىَٰ ِإبْ َراِهيَم  ُقْل آَمنَّا بِاللَِّه َوَما أُنِزَل َعَلي ْ

َوِإْسَماِعيَل َوِإْسَحاَق َويَ ْعُقوَب َواْْلَْسَباِط َوَما ُأوِتَي ُموَسىَٰ 
ُهْم َوَنْحُن َلُه  َوِعيَسىَٰ َوالنَِّبيُّونَ  ِمن رَّبِِّهْم ََل نُ َفرُِّق بَ ْيَن َأَحد  مِّن ْ

 ُمْسِلُمونَ 
Say (O Muhammad SAW): "We believe in Allah and in what has been 

sent down to us, and what was sent down to Ibrahim (Abraham), Isma'il 
(Ishmael), Ishaque (Isaac), Ya'qub (Jacob) and Al-Asbat [the twelve 
sons of Ya'qub (Jacob)] and what was given to Musa (Moses), 'Iesa 
(Jesus) and the Prophets from their Lord. We make no distinction 

between one another among them and to Him (Allah) we have 
submitted (in Islam)." 

 [anzala] أَنْ َزلَ  is the passive form of the verb [unzila] أُنِزلَ 
which means to send something down all at once.  َأَنْ َزل 
followed by the preposition ِإَلى [ila] implies that a gift 
or a privilege has be sent.   َأَنْ َزل followed by the 
preposition َعَلى [a3la] implies that something obligatory 
has been sent, something that you have to live by.   
The Jewish problem with revelation according to the 
Quran is that they thought what they were privileged.  
Whereas the Christians think they are no long 



mandated to live by the laws because Jesus absolves 
them from that.  

Ayah 85 
ْساَلِم ِديًنا فَ َلن يُ ْقَبَل ِمْنُه َوُهَو ِفي اْْلِخَرِة  َر اْْلِ َوَمن يَ ْبَتِغ َغي ْ

 ِمَن اْلَخاِسرِينَ 
And whoever seeks a religion other than Islam, it will never be accepted 

of him, and in the Hereafter he will be one of the losers. 
 [ib’tagha] ِابْ تَ َغى comes from the verb [yab’taghi] يَ ْبَتغِ 
which means to be in serious pursuit of something, to 
make an effort to pursue something.  

 
Ayah 86 

َكْيَف يَ ْهِدي اللَُّه قَ ْوًما َكَفُروا بَ ْعَد ِإيَمانِِهْم َوَشِهُدوا َأنَّ 
 الرَُّسوَل َحقٌّ َوَجاَءُهُم اْلبَ ي ِّ َناُت َواللَُّه ََل يَ ْهِدي اْلَقْوَم الظَّاِلِمينَ 

How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and 
after they bore witness that the Messenger (Muhammad SAW) is true 
and after clear proofs had come unto them? And Allah guides not the 

people who are Zalimun (polytheists and wrong-doers). 
 
 
 
 
 



Ayah 87 
ُأولََِٰئَك َجَزاُؤُهْم َأنَّ َعَلْيِهْم َلْعَنَة اللَِّه َواْلَماَلِئَكِة َوالنَّاِس 

 َأْجَمِعينَ 
They are those whose recompense is that on them (rests) the Curse of 

Allah, of the angels, and of all mankind. 

 
*These people in this ayah are those who had guidance 
in the palms of their hands and they chose kufr 
[disbelief] instead.  This is why they deserve the curse 
of ALLAH, HIS angels, and all of mankind.  
 

Ayah 88 
ُهُم اْلَعَذاُب َوََل ُهْم يُنَظُرونَ   َخاِلِديَن ِفيَها ََل يُ َخفَُّف َعن ْ

They will abide therein (Hell). Neither will their torment be lightened, 
nor will it be delayed or postponed (for a while). 

 comes from the verb [yukhaf-fafu] ُيَخفَّفُ 
 .which is to lighten [khaf-fafa] َخفَّفَ  
 
 
 



Ayah 89 
ِلَك َوَأْصَلُحوا َفِإنَّ اللََّه َغُفوٌر رَِّحيمٌ   ِإَلَّ الَِّذيَن تَابُوا ِمن بَ ْعِد ذََٰ
Except for those who repent after that and do righteous deeds. Verily, 

Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful. 
 

 extremely forgiving, exceedingly [ghafoorun] َغُفورٌ 
forgiving. 
 .always merciful [raheemun] رَ ِحيمٌ 

 

Ayah90 
ِإنَّ الَِّذيَن َكَفُروا بَ ْعَد ِإيَمانِِهْم ثُمَّ اْزَداُدوا ُكْفًرا لَّن تُ ْقَبَل تَ ْوبَ تُ ُهْم 

 َوُأولََِٰئَك ُهُم الضَّالُّونَ 
Verily, those who disbelieved after their Belief and then went on 

increasing in their disbelief (i.e. disbelief in the Quran and in Prophet 
Muhammad SAW) - never will their repentance be accepted [because 
they repent only by their tongues and not from their hearts]. And they 

are those who are astray. 
Ayah 91 

ِإنَّ الَِّذيَن َكَفُروا َوَماُتوا َوُهْم ُكفَّاٌر فَ َلن يُ ْقَبَل ِمْن َأَحِدِهم مِّْلُء 
َتَدىَٰ ِبِه ُأولََِٰئَك َلُهْم َعَذاٌب َألِيٌم َوَما َلُهم  اْْلَْرِض َذَهًبا َوَلِو اف ْ

 مِّن نَّاِصرِينَ 



Verily, those who disbelieved, and died while they were disbelievers, the 
(whole) earth full of gold will not be accepted from anyone of them even 
if they offered it as a ransom. For them is a painful torment and they will 

have no helpers. 
 

 which [mala’a] َمَلَ  comes from the verb [mil’un] مِّْلءُ 
means to fill something. In the Quran we see the word 
 when talking about Firaun. It’s commonly َمَلٌ 
translated as chiefs.  This term was used because they 
filled his court.  
 

َتَدى    .To give as ransom [iftada] اِ ف ْ
Ayah 92 

َلن تَ َناُلوا اْلِبرَّ َحتَّىَٰ تُنِفُقوا ِممَّا ُتِحبُّونَ  َوَما تُنِفُقوا ِمن َشْيء  
 َفِإنَّ اللََّه ِبِه َعِليمٌ 

By no means shall you attain Al-Birr (piety, righteousness, etc., it means 
here Allah's Reward, i.e. Paradise), unless you spend (in Allah's Cause) 
of that which you love; and whatever of good you spend, Allah knows it 

well. 
 

 means goodness, righteous, but stability [Al-birr] اْلِبرَّ 
in this qualities.  ُّاَْلِبر comes from the word  ٌّبَ ر [bar-run] 
which means land. Land is something stable, as 



opposed to the word  ٌَبْحر [bah’run] sea which is 
unstable.   
 This  .[tunfiqoona] تُ ْنِفُقونَ  is originally [tunfiqoo] تُنِفُقوا
comes from the verb  َأَنْ َفق [anfaqa] which means to 
spend.  This spending can be through any material 
possessions you may have and it can even be time.  

Ayah 93 
ُكلُّ الطََّعاِم َكانَ  ِحالًّ لَِّبِني ِإْسَرائِيَل ِإَلَّ َما َحرََّم ِإْسَرائِيُل َعَلىَٰ 
نَ ْفِسِه ِمن قَ ْبِل َأن تُ نَ زََّل الت َّْورَاُة ُقْل َفْأُتوا بِالت َّْورَاِة َفاتْ ُلوَها ِإن  

 ُكنُتْم َصاِدِقينَ 
All food was lawful to the Children of Israel, except what Israel made 
unlawful for himself before the Taurat (Torah) was revealed. Say (O 

Muhammad SAW): "Bring here the Taurat (Torah) and recite it, if you 
are truthful." 

 

 is the abbreviated form of the word [hil-lun] ِحالًّ 
 It .َحاَللٌ  is easier to pronounce than ِحلٌّ  .[halaalun] َحاَللٌ  
means something that is easily permissible, not 
something that had to go through a rigorous process to 
become  ٌَحاَلل .  

  is another name for [israa’eel] ِإْسَرائِيلُ 



 .عليه السالم [Jacob] يَ ْعُقوبُ  
 used to not like camel meat as discussed عليه السالم يَ ْعُقوبُ  *
previously. This is was his personal preference.  It 
wasn’t something that was haraam to eat by any 
means. However, through the course of time the 
children of Israa’eel made things like this forbidden on 
themselves.  

 
Ayah 94 

ِلَك فَُأولََِٰئَك ُهُم  َفَمِن اف ْ تَ َرىَٰ َعَلى اللَِّه اْلَكِذَب ِمن بَ ْعِد ذََٰ
 الظَّاِلُمونَ 

Then after that, whosoever shall invent a lie against Allah, …  such shall 
indeed be the Zalimun (disbelievers). 

 
*Even if they brought the Torah, they would lie and 
make up what it is saying as well.  

 
Ayah 95 



ُقْل َصَدَق اللَُّه فَاتَِّبُعوا ِملََّة ِإبْ َراِهيَم َحِنيًفا َوَما َكاَن ِمَن 
 اْلُمْشرِِكينَ 

Say (O Muhammad SAW): "Allah has spoken the truth; follow the 
religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa (Islamic Monotheism, i.e. he used 
to worship Allah Alone), and he was not of Al-Mushrikun." (See V.2:105) 

 
 

 legacy, nation, something unified by [mil-lah] ِملَّة
devotion and love.  
 .nation, something unified by cause [um-matun] أُمَّةٌ 

 .solely, focused [haneefan] َحِنيًفا

Ayah 96 
 ِإنَّ َأوََّل بَ ْيت  ُوِضَع ِللنَّاِس َللَِّذي بَِبكََّة ُمَبارًَكا َوُهًدى لِّْلَعاَلِمينَ 
Verily, the first House (of worship) appointed for mankind was that at 
Bakkah (Makkah), full of blessing, and a guidance for Al-'Alamin (the 

mankind and jinns). 
 

 .[Mak-katu] َمكَّةُ  The original name of [bak-kah] بَ كَّة
Since the historical event of the establishment of  ُاَْلَكْعَبة 
[Al-Ka3’batu] is being mentioned here, ALLAH 
mentions the name  َُبكَّة .  
So this is the purpose of  َُمكَّة, to exceed someone in 
their blessings. We see the amount of rewards one gets 



for Al-Hajj, Al-Umrah, Al-It’tikaaf, At-Tawaaf, and 
just praying in  َُمكَّة. The rewards of good deeds in this 
blessed city are multiplied over and over mashaa 
ALLAH.  

 
Ayah 97 

ِفيِه آيَاٌت بَ ي َِّناٌت مََّقاُم ِإبْ َراِهيَم  َوَمن َدَخَلُه َكاَن آِمًنا َوِللَِّه 
َعَلى النَّاِس ِحجُّ اْلبَ ْيِت َمِن اْسَتطَاَع ِإلَْيِه َسِبياًل  َوَمن َكَفَر َفِإنَّ 

 اللََّه َغِنيٌّ َعِن اْلَعاَلِمينَ 
In it are manifest signs (for example), the Maqam (place) of Ibrahim 

(Abraham); whosoever enters it, he attains security. And Hajj 
(pilgrimage to Makkah) to the House (Ka'bah) is a duty that mankind 

owes to Allah, those who can afford the expenses (for one's conveyance, 
provision and residence); and whoever disbelieves [i.e. denies Hajj 

(pilgrimage to Makkah), then he is a disbeliever of Allah], then Allah 
stands not in need of any of the 'Alamin (mankind and jinns). 

 

 .َمكَّةُ  In it, meaning in the location of [fee-hee] ِفيهِ 

 They would be guaranteed [Kaana Aaminan] َكاَن آِمًنا
safety when entering  َُمكَّة.  This referring to this life and 
to the next if their Hajj was accepted.  



 [haj-jun] َحجٌّ  comes from the word [hij-jun] ِحجٌّ 
meaning pilgrimage. The word  ٌُحجَّة [huj-jatun] comes 
from this word too.  
 is a statement you make against someone and they ُحجَّةٌ 
get stumped and they have no counter argument left.   
We find in the Quran that the Quran itself will be 
either a  ٌُحجَّة for you or against you.  This means that 
either your allegiance, affiliation, or your sincerity to 
the Quran will be an indisputable case in your favour 
on judgement day. Or your lack of regard for the 
Quran will be an indisputable case against you on 
judgement day. So the word  ٌِّحج is used in this ayah 
because if someone really made a Hajj sincerely for the 
sake of ALLAH, it will be a  ٌُحجَّة for him.  

Ayah 98 
ُقْل يَا َأْهَل اْلِكَتاِب ِلَم َتْكُفُروَن بِآيَاِت اللَِّه َواللَُّه َشِهيٌد َعَلىَٰ  

 َما تَ ْعَمُلونَ 
Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you reject 

the Ayat of Allah (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) while Allah is Witness to what you do?" 

Ayah 99 



ُقْل يَا َأْهَل اْلِكَتاِب ِلَم َتصُ دُّوَن َعن َسِبيِل اللَِّه َمْن آَمَن 
ُغونَ َها ِعَوًجا َوأَنُتْم ُشَهَداُء َوَما اللَُّه ِبَغاِفل  َعمَّا تَ ْعَمُلونَ   تَ ب ْ

Say: "O people of the Scripture (Jews and Christians)! Why do you stop 
those who have believed, from the Path of Allah, seeking to make it seem 
crooked, while you (yourselves) are witnesses [to Muhammad SAW as a 
Messenger of Allah and Islam (Allah's Religion, i.e. to worship none but 

Him Alone)]? And Allah is not unaware of what you do." 

-sad] َصدَّ  comes from the verb [yasud-doona] َتُصدُّونَ 
da].  ََّصد has two meanings.  The first is to obstruct and 
the second is to become obstructed.  
 is something [i3wajun] ِعَوجٌ  originally [i3wajan] ِعَوًجا
crooked.   

Ayah 100 
يَا َأي َُّها الَِّذيَن آَمُنوا ِإن ُتِطيُعوا َفرِيًقا مَِّن الَِّذيَن ُأوتُ وا اْلِكَتاَب 

 يَ ُردُّوُكم بَ ْعَد ِإيَماِنُكْم َكاِفرِينَ 
O you who believe! If you obey a group of those who were given the 

Scripture (Jews and Christians), they would (indeed) render you 
disbelievers after you have believed! 

 which [Ataa’a3] َأطَاعَ  from the verb [tutee’u3] ُتِطيُعوا
means to obey someone willingly as discussed 
previously.  However, it has another meaning, to pay 
attention to.  



 .To volunteer [tataw-wa’a3] َتَطوَّعَ 

  .They will turn you back [yarud-dookum] يَ ُردُّوُكم
This comes from the verb  ََّرد [rad-da] which means to 
turn back, to return.  
So ALLAH in this ayah is saying to the believers that if 
they follow and obey a group from those who were 
given scripture due to you paying attention to them, 
they will return you back to disbelief after you had 
believed.  
 

Ayah 101 
َلىَٰ َعَلْيُكْم آيَاُت اللَِّه َوِفيُكْم َرُسولُُه   وََكْيَف َتْكُفُروَن َوَأنُتْم تُ ت ْ

 َوَمن يَ ْعَتِصم بِاللَِّه فَ َقْد ُهِدَي ِإَلىَٰ ِصَراط  مُّْسَتِقيم  
And how would you disbelieve, while unto you are recited the Verses of 

Allah, and among you is His Messenger (Muhammad SAW)? And 
whoever holds firmly to Allah, (i.e. follows Islam Allah's Religion, and 

obeys all that Allah has ordered, practically), then he is indeed guided to 
a Right Path. 

 ِاْعَتَصمَ  is the present tense verb of [ya3’tasim] يَ ْعَتِصم
[i3’tasama]. It comes from the verb  ََعَصم [a3’sama] 



which means to stop someone and hold them.  If you 
don’t do this, they will run off and get into danger.  
 is to hold back and protect oneself and not letting ِاْعَتَصمَ 
oneself fall into danger.  

 ,is a straight path [siraatin mustaqeemin] ِصَراط  مُّْسَتِقيم  
a path leading straight up. The word  ٌُمْسَتِقيم 
[mustaqeemun] comes from the verb  َِاْستَ َقام [istaqaama] 
which is to stand upright, to be straight up.   

Ayah 102 
يَا أَ ي َُّها الَِّذيَن آَمُنوا ات َُّقوا اللََّه َحقَّ تُ َقاتِِه َوََل َتُموُتنَّ ِإَلَّ َوَأنُتم 

 مُّْسِلُمونَ 
O you who believe! Fear Allah (by doing all that He has ordered and by 

abstaining from all that He has forbidden) as He should be feared. 
[Obey Him, be thankful to Him, and remember Him always], and die 

not except in a state of Islam (as Muslims) with complete submission to 
Allah. 

 

 [maata] َماتَ  comes from the verb [tamootun-na] َتُموُتنَّ 
to die.  

When one is cautious of ALLAH, that cautiousness 
will remind them to not die in a state other than 

submission to ALLAH.  So, having Taqwa of ALLAH 



will ensure you to not die in a bad state inshaa 
ALLAH.  The moment you stop having Taqwa of 

ALLAH, you can slip into sin and be paid a visit by the 
angel of death, so we always have to keep this in mind.  

 
 
 

 is commonly translated [wa la tamootun-na] َوََل َتُموُتنَّ 
“and die not…”  However, in Arabic there is an 
emphatic particle [ َّن] attach to the verb called نُوُن الثَِّقيَلة 
[noon ath-thaqeelah] the heavy noon, which gives off 
the meaning; “and don’t you dare die….” So you can 
see the seriousness of the matter of dieing in a state 
other than that of Al-Islaam.   

 
 

Ayah 103 
َواْعَتِصُموا ِبَحْبِل اللَِّه َجِميًعا َوََل تَ َفرَُّقوا َواذُْكُروا نِْعَمَت اللَِّه 
َعَلْيُكْم ِإْذ ُكنُتْم َأْعَداًء َفأَلََّف بَ يْ َن قُ ُلوِبُكْم َفَأْصَبْحُتم بِِنْعَمِتِه 



ِلَك  هَ ا  َكذََٰ ِإْخَوانًا وَُكنُتْم َعَلىَٰ َشَفا ُحْفَرة  مَِّن النَّاِر َفأَنَقذَُكم مِّن ْ
 يُ بَ يُِّن اللَُّه َلُكْم آيَاتِِه َلَعلَُّكْم تَ ْهَتُدونَ 

And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e. this Quran), 
and be not divided among yourselves, and remember Allah's Favour on 

you, for you were enemies one to another but He joined your hearts 
together, so that, by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith), 

and you were on the brink of a pit of Fire, and He saved you from it. 
Thus Allah makes His Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, 

revelations, etc.,) clear to you, that you may be guided. 
 

 ِحَبالٌ  is literally a rope.  It’s plural is [hab’lun] َحْبلٌ 
[hebaalun]. In this ayah it is referring to the Quran. 
  .means collectively, all together [jamee’a3n] َجِميًعا
Here it could either mean that everyone collectively is 
to hold on to the rope {Quran} of ALLAH or hold 
onto all of the Quran. 

  comes from the verb [tafar-raqoo] تَ َفرَُّقوا
 .which means to divide, to separate [tafar-raqa] تَ َفرَّقَ 
 

 means to take something that was in [Al-lafa] َألَّفَ 
many fractions and bring it together. So here in this 
ayah the hearts of the people were these fractions and 
HE, ALLAH, brought them together. The hearts were 



brought together through holding on to the rope of 
ALLAH. 

 To become, to transform [asbaha] َأْصَبحَ 
 is ِإْخَوانٌ  .[Ikhwanun] ِإْخَوانٌ  originally [ikhwaanan] ِإْخَوانًا
brother’s in a cause where as the word  ٌِإْخَوة [ikhwatun] 
is blood brothers.  We find the word  ٌِإْخَوة in Surah 
Yusuf referring to his blood brothers. Both these 
words are the plural of the word  ٌَأخ [akhun]. When a 
muslim reaches the true state of Iman ALLAH says:  

 in-namaal mu’mi’noona]{ِإنََّما اْلُمْؤِمُنوَن ِإْخَوةٌ }
ikhwatun] meaning true believers are like blood 
brothers. The bond they share of Iman unites them on 
that level.   
 on the edge of a [a3la shafaa hufratin] َعَلىَٰ َشَفا ُحْفَرة  
ditch.   ٌُحْفَرة [hufratun] means a ditch or a hole. It comes 
from the verb  ََحَفر [hafara] which means to dig.  

 
Ayah 104 



َوْلَتُكن مِّنُكْم ُأمٌَّة َيْدُعوَن ِإَلى اْلَخْيِر َويَْأُمُروَن بِاْلَمْعُروِف 
َهْوَن َعِن اْلُمنَكِر َوُأولََٰئِ َك ُهُم اْلُمْفِلُحونَ   َويَ ن ْ

Let there arise out of you a group of people inviting to all that is good 
(Islam), enjoining Al-Ma'ruf (i.e. Islamic Monotheism and all that Islam 
orders one to do) and forbidding Al-Munkar (polytheism and disbelief 
and all that Islam has forbidden). And it is they who are the successful. 

 

 a nation unified by cause.  It’s plural is [um-matun] ُأمَّةٌ 
 Some say that this part of the ayah .[uma-mun] أَُممٌ 
means that some from among us should rise to become 
this  ٌأُمَّة and others say that we all should be this  ٌأُمَّة 
collectively.  

 [da’aa3] َدَعا comes from the verb [yad’oo3na] َيْدُعونَ 
which means to invite. 
َأَمَر .[amara] َأَمرَ  comes from the verb[ya’muroona] يَْأُمُرونَ 
 can mean to suggest, advise, encourage, and 
command.  So we see that this verb  ََأَمر has degrees.  It 
all depends on what context it is used in.  
 

 is something good that is known [ma3’roof] َمْعُرو ف
and doesn’t need to be taught that it is good. 



 An example of this would be something like honesty, 
goodness to parents etc.  

 .that which is alien or not known [munkarun] ُمنَكرٌ 
 means someone who denies.This [munkirun] ُمْنِكرٌ 
word comes from the verb  َأَْنَكر [ankara] which means 
to deny something or to not recognize something.  
 

Ayah 105 
َوََل َتُكونُوا َكالَِّذيَن ت َ َفرَُّقوا َواْختَ َلُفوا ِمن بَ ْعِد َما َجاَءُهُم 

 اْلبَ ي َِّناُت َوُأولََِٰئَك َلُهْم َعَذاٌب َعِظيمٌ 
And be not as those who divided and differed among themselves after 

the clear proofs had come to them. It is they for whom there is an awful 
torment. 

 they fell [tafar-raqoo wakh talafoo] تَ َفرَّ ُقوا َواْختَ َلُفوا
apart and broke up into groups and then fell into 
disagreement. So ALLAH is saying not to be like those 
who divided and split into their groups because of 
their own individual ideals and ways of thinking they 
are calling to, every group having its own agenda. 
Disagreement  ٌِإْخِتاَلف [ikhtilaafun] can be legitimate and 



for a good reason.  However, the disagreement being 
talked about in this ayah is not of this type. These 
people only differed to justify their particular group.  
 
  
 
 
 
 

Ayah 106 
َيضُّ ُوُجوٌه َوَتْسَودُّ ُوُجوٌه فََأمَّا الَِّذيَن اْسَودَّْت ُوُجوُهُهْم  يَ ْوَم تَ ب ْ

 َأَكَفْرُتم بَ ْعَد ِإيَماِنُكْم َفُذوُقوا اْلَعَذاَب ِبَما ُكنُتْم َتْكُفُرونَ 
On the Day (i.e. the Day of Resurrection) when some faces will become 
white and some faces will become black; as for those whose faces will 

become black (to them will be said): "Did you reject Faith after 
accepting it? Then taste the torment (in Hell) for rejecting Faith." 

 

َيضُّ   ِابْ َيضَّ  comes from the verb [tab’yadh’dhu] تَ ب ْ
[ib’yadh’dha] which means to become white.  
-is’wad] ِاْسَودَّ  comes from the verb [tas’wad-du] َتْسَودُّ 
du] which means to become black.  So in this ayah 



ALLAH tells us that faces on the day of judgement will 
be white and others black.  The colour of each persons 
face will be an expression of where each person will be 
on judgement day.  
 
 
 

Ayah 107 
َوَأمَّا الَِّذيَن ابْ َيضَّْت ُوُجوُهُهْم َفِفي رَْحَمِة اللَِّه ُهْم ِفيَها 

 َخاِلُدونَ 
And for those whose faces will become white, they will be in Allah's 

Mercy (Paradise), therein they shall dwell forever. 
 

 

Ayah 108 
ُلوَها َعَلْيَك بِاْلَحقِّ َوَما اللَُّه يُرِيُد ظُْلًما  تِْلَك آيَاُت اللَِّه نَ ت ْ

 لِّْلَعاَلِمينَ 
These are the Verses of Allah: We recite them to you (O Muhammad 

SAW) in truth, and Allah wills no injustice to the 'Alamin (mankind and 
jinns). 

  .Truth, purpose, good reason [haq-qun] َحقٌّ 



Ayah 109 
 َوِللَِّه َما ِفي السََّماَواِت َوَما ِفي اْْلَْرِض َوِإَلى اللَِّه تُ ْرَجُع اْْلُُمورُ 
And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 

And all matters go back (for decision) to Allah. 

 [raja’a3] رََجعَ  comes from the verb [turja’u3] تُ ْرَجعُ 
which means to return. 
We see in this ayah ALLAH declares HIS greatness in 
what seems to be in a random place. However, the 
purpose of this is to make us feel a sense of humility 
and become humbled by this reminder of HIS 
greatness.  The reminder of the greatness of ALLAH is 
a reminder of our insignificance.  So, this should drive 
us into humility.  If it doesn’t drive us into humility, 
we have missed the point of the ayah.  
 

Ayah 110 
َهْوَن َعِن  َر ُأمَّة  ُأْخرَِجْت ِللنَّاِس تَْأُمُروَن بِاْلَمْعُروِف َوتَ ن ْ ُكنُتْم َخي ْ
ًرا لَُّهم   اْلُمنَكِر َوتُ ْؤِمُنوَن بِاللَِّه َوَلْو آَمَن َأْهُل اْلِكَتاِب َلَكاَن َخي ْ

ُهُم اْلُمْؤِمُنوَن َوَأْكثَ ُرُهُم اْلَفاِسُقونَ    مِّ ن ْ
You [true believers in Islamic Monotheism, and real followers of 

Prophet Muhammad SAW and his Sunnah (legal ways, etc.)] are the 



best of peoples ever raised up for mankind; you enjoin Al-Ma'ruf (i.e. 
Islamic Monotheism and all that Islam has ordained) and forbid Al-
Munkar (polytheism, disbelief and all that Islam has forbidden), and 
you believe in Allah. And had the people of the Scripture (Jews and 

Christians) believed, it would have been better for them; among them 
are some who have faith, but most of them are Al-Fasiqun (disobedient 

to Allah - and rebellious against Allah's Command). 
 

َر ُأمَّة  ُأْخرَِجتْ   kuntum khayra um-matin] ُكنُتْم َخي ْ
ukhrijat] you are the best of all nations that have been 
brought out.  
The verb  ُْأْخرَِجت [ukhrijat] is a passive verb from  ََأْخَرج 
[Akhraja] which means to bring out. If the verb would 
have been  َْخَرَجت [kharajat] coming from  ََخَرج [kharaja] 
which means to come out, the ayah would have meant 
you are the best of nations to come out.  This latter 
meaning would have given the credit of “coming out” 
to the nation.  However, ALLAH used the verb  ُْأْخرَِجت 
to show that there is no credit due to the nation at all.  
It was in fact ALLAH who brought them out.  
ALLAH brought this  ٌأُمَّة out into being for the people, 
to help them, guide them to that which is good and 
counsel them to stay away from that which is harmful 
to them.  Other nations were brought forth in the past 
for the same purpose.  



Ayah 111 
َلن َيُضرُّوُكْم إِ َلَّ َأًذى َوِإن يُ َقاتُِلوُكْم يُ َولُّوُكُم اْْلَْدبَاَر ثُمَّ ََل 

 يُنَصُرونَ 
They will do you no harm, barring a trifling annoyance; and if they fight 
against you, they will show you their backs, and they will not be helped. 

 

 َضرَّ  comes from the verb [yadhur-rookum] َيُضرُّوُكمْ 
[dhar-ra] which is to harm. 
 .is a portion or a fraction of a type of harm [athan] َأًذى 
So, ALLAH is saying here that you will not be harmed 
or hurt by them except a small type of harm, like 
annoyance or something similar.  It won’t be anything 
significant.  

 They will [yuwal-lookumu Al-Adbaara] يُ َولُّوُكُم اْْلَْدبَارَ 
turn their backs to you, meaning they will run in fear.   

 which means [wal-la] َولَّى comes from the verb يُ َولُّوُكمُ 
to turn something. In this case they are turning their 
backs out of fear.  
 

Ayah 112 



لَُّة أَْيَن َما ثُِقُفوا ِإَلَّ ِبَحْبل  مَِّن اللَِّه َوَحْبل  مَِّن  ُضرَِبْت َعَلْيِهُم الذِّ
ِلكَ   النَّاِس َوبَاُءوا ِبَغَضب  مَِّن اللَِّه َوُضرَِبْت َعَلْيِهُم اْلَمْسَكَنُة ذََٰ
بِأَن َُّهْم َكانُوا َيْكُفُرونَ  ِبآيَاِت اللَِّه َويَ ْقتُ ُلوَن اْْلَنِبَياَء ِبَغْيِر َحقٍّ  

ِلَك ِبَما َعَصوا وََّكانُوا يَ ْعَتُدونَ   ذََٰ
Indignity is put over them wherever they may be, except when under a 

covenant (of protection) from Allah, and from men; they have drawn on 
themselves the Wrath of Allah, and destruction is put over them. This is 
because they disbelieved in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 
signs, revelations, etc.) of Allah and killed the Prophets without right. 
This is because they disobeyed (Allah) and used to transgress beyond 

bounds (in Allah's disobedience, crimes and sins). 
 

لَّةُ   [dhuribat a3layhim ath-thil-latu] ُضرَِبْت َعَلْيِهُم الذِّ
Humiliation/powerlessness was slapped/struck on 
them.  

 َضَربَ  is the passive form of the verb [dhuribat] ُضرَِبتْ 
[dharaba] which means to strike, beat, hit. 

لَّةُ    .humiliation, powerlessness [ath-thil-latu] الذِّ
 َمَسكَ  powerlessness. The verbs [al-maskanatu] اْلَمْسَكَنةُ 
[masaka] to stop something and  ََسَكن [sakana] to be 
stationary together are  ٌَمْسَكَنة [maskana].  



We see the word  ٌِمْسِكين [miskeenun], someone who is 
stuck in a financial situation they cannot get out of.  

 without any imaginable [bi ghayri haq-qin] ِبَغْيِر َحقٍّ  
justification.  

  comes from the verb [ya3’tadoona] يَ ْعَتُدونَ 
 .which means to cross a line [i3’tada] ِاْعَتَدى
 

Ayah 113 
ُلوَن آيَاِت اللَِّه آنَاَء  لَْيُسوا َسَواًء مِّْن َأْهِل اْلِكَتاِب ُأمٌَّة َقاِئَمٌة يَ ت ْ

 اللَّْيِل َوُهْم َيْسُجُدونَ 
Not all of them are alike; a party of the people of the Scripture stand for 
the right, they recite the Verses of Allah during the hours of the night, 

prostrating themselves in prayer. 
 

 َسَجدَ  comes from the verb [yasjudoona] َيْسُجُدونَ 
[sajada] which means to prostrate. ALLAH using this 
verb in this ayah shows us that the people of the 
scripture used to have prostration in their prayers. 
Through the course of time this eventually became 
lost.  However, you do find some Jews and Christians 



to this day doing prostration in their prayers. It was 
said that in the time of  Musa عليه السالم the people used 
to pray, however, they would prostrate first before 
making rukoo3 [bowing].  We find ALLAH relating 
this sequence in the following ayah when talking 
about Maryam عليها السالم: 
 {يَ ا مريم اقنتي لربك واسجدي واركعي مع الراكعين } 
We see in this ayah {َواْسُجِدي} mentioned before 
rukoo3. So, this gives us a glimpse into the prayer of 
those of the past. 

Ayah 114 
َهْوَن َعِن  يُ ْؤِمُنوَن بِاللَِّه َواْليَ ْوِم اْْلِخرِ  َويَْأُمُروَن بِاْلَمْعُروِف َويَ ن ْ

َراِت َوُأولََِٰئَك ِمَن الصَّاِلِحينَ   اْلُمنَكِر َوُيَسارُِعوَن ِفي اْلَخي ْ
They believe in Allah and the Last Day; they enjoin Al-Ma'ruf (Islamic 
Monotheism, and following Prophet Muhammad SAW) and forbid Al-

Munkar (polytheism, disbelief and opposing Prophet Muhammad 
SAW); and they hasten in (all) good works; and they are among the 

righteous. 
 
 

This ayah is either referring to those who became 
muslim from the people of the book, those who 
ALLAH know would become muslim from the people 

http://www.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&bk_no=49&surano=3&ayano=43#docu


of the book, or those who were never exposed to Al-
Islaam from the people of the book but still followed 
the teachings of their messenger.  

Ayah 115 
 َوَما يَ ْفَعُلوا ِمْن َخْير  فَ َلن ُيْكَفُروُه َواللَُّه َعِليٌم بِاْلُمتَِّقينَ 

And whatever good they do, nothing will be rejected of them; for Allah 
knows well those who are Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2). 

 
*Here we see that the people of the book who became 
muslim will not have their previous good deeds 
nullified.  Rather, ALLAH will reward them for them.  
Also, there are those who never heard about Al-Islaam 
and died in a state of pure monotheism.  ALLAH is 
Just and will not allow the good deeds of those who 
died without making shirk to be lost.  

Ayah 116 
ُهْم َأْمَواُلُهْم َوََل َأْوََلُدُهم مَِّن اللَِّه  ِإنَّ الَِّذيَن َكفَ ُروا َلن تُ ْغِنَي َعن ْ

 َشْيًئا َوُأولََِٰئَك َأْصَحاُب النَّاِر ُهْم ِفيَها َخاِلُدونَ 
Surely, those who reject Faith (disbelieve in Muhammad SAW as being 

Allah's Prophet and in all that which he has brought from Allah), neither 
their properties, nor their offspring will avail them aught against Allah. 

They are the dwellers of the Fire, therein they will abide. (Tafsir At-
Tabari, Vol. 4, Page 58). 



 
 
 
 
 

Ayah 117 
نْ َيا َكَمَثِل رِيح  ِفيَها ِصرٌّ  ِذِه اْلَحَياِة الدُّ َمَثُل َما يُنِفُقوَن ِفي هََٰ

َأَصاَبْت َحْرَث قَ ْوم  ظََلُموا أَنُفَسُهْم َفَأْهَلَكْتُه  َوَما ظََلَمُهُم اللَُّه 
 َولََِٰكْن َأنُفَسُهْم َيْظِلُمونَ 

The likeness of what they spend in this world is the likeness of a wind 
which is extremely cold; it struck the harvest of a people who did wrong 

against themselves and destroyed it, (i.e. the good deed of a person is 
only accepted if he is a monotheist and believes in all the Prophets of 

Allah, including Christ and Muhammad SAW). Allah wronged them not, 
but they wronged themselves. 

 

 .extreme cold [sir-run] ِصرٌّ 
So when this wind blows that has extreme coldness, it 
freezes and turns to ice anything it touches.  

 means when the crop is completely [Har’thun] َحْرثٌ 
ready.  



The crop was ready to be harvested and then this 
freezing wind came and destroyed it.  
This crop belonged to the Quraish.  
 is to kill/destroy someone or something [ah’laka] َأْهَلكَ 
violently. 
  .is a violent death or destruction [halaakun] َهاَلكٌ 

Ayah 118 
يَا َأي َُّها الَِّذيَن آَمُنوا ََل  تَ تَِّخُذوا ِبطَانًَة مِّن ُدوِنُكْم ََل يَْأُلوَنُكْم 

َواِهِهْم َوَما ُتْخِفي  َخَباًَل َودُّوا َما َعِنتُّْم َقْد َبَدِت اْلبَ ْغَضاُء ِمْن َأف ْ
 ُصُدورُُهْم َأْكبَ ُر َقْد بَ ي َّنَّا َلُكُم اْْليَاِت ِإن ُكنُتْم تَ ْعِقلُ ونَ 

O you who believe! Take not as (your) Bitanah (advisors, consultants, 
protectors, helpers, friends, etc.) those outside your religion (pagans, 

Jews, Christians, and hypocrites) since they will not fail to do their best 
to corrupt you. They desire to harm you severely. Hatred has already 

appeared from their mouths, but what their breasts conceal is far worse. 
Indeed We have made plain to you the Ayat (proofs, evidences, verses) if 

you understand. 
 
 
 

 is a specific kind of friend that is [bitaanatan] ِبطَانَةً 
trusted to hold your secrets and would do just that. 
This word comes from the word  ٌَبْطن [bat’nun] which 



means stomach. There is a saying that means “he has a 
light stomach”, which means he can’t keep a secret.  
So  ًِبطَانَة is that friend who can be trusted to keep those 
secrets “in his stomach”. This saying is found in the 
Urdu language.  

 [alaa] َأََل  comes from the verb [ya’loonakum] يَْأُلوَنُكمْ 

which means to leave something deficient.  
 [khabalun] َخَبلٌ  stems from the word [khabaalan] َخَباًَل 
which is used for the harm that comes to the physical 
body and is also used for a kind of pain that doesn’t go 

away.  So ALLAH says here:  ََل يَْأُلوَنُكْم َخَباًَل meaning 
that they will leave no stone unturned in trying to 
cause you consistent and constant pain. 
This is why ALLAH commanded the believers not to 
take disbelievers as close friends. The allegiances that 
the believers may once have had with them can 
drastically change overnight.  Despite all of this 
ALLAH doesn’t say not to deal with them in an 
upright manner by showing kindness etc. Rather what 
has to be avoided is this closeness in friendship that 



would lead one to expose their private affairs, any 
classified information etc.  
 

 They would [wad-doo maa a3nit-tum] َودُّوا َما َعِنتُّمْ 
love you to encounter a pain that would result in 
death. The verb  ََعَنت [a3nata] is to cause a pain that 
result in death.  
We see a progression in the ayah here.  They first 
wanted to give the believers a consistent pain.  Now, 
they would like to afflict you with a pain that would 
cause death.  

 is when someone wants to [al-bagh’dhaa’u] اْلب َ ْغَضاءُ 
humiliate you because they hate you.  ُاَْلبَ ْغَضاء is the 
opposite of  ُّاَْلُحب [al-hub-bu] love.  
So here ALLAH explains that these disbelievers have 
extreme hatred for the believers.  This hatred has 
appeared and come out from their mouths.  However, 
the hatred that is in their hearts is far worse that what is 
appearing from their mouths. 
 



 
 
 

Ayah 119 
َها َأنُتْم ُأوََلِء ُتِحبُّونَ ُهْم َوََل ُيِحبُّوَنُكْم َوتُ ْؤِمُنوَن بِاْلِكَتاِب ُكلِِّه 
َوِإَذا َلُقو ُكْم قَاُلوا آَمنَّا َوِإَذا َخَلْوا َعضُّوا َعَلْيُكُم اْْلَنَاِمَل ِمَن 

 اْلَغْيِظ ُقْل ُموُتوا ِبَغْيِظُكْم ِإنَّ اللََّه َعِليٌم ِبَذاِت الصُُّدورِ 
Lo! You are the ones who love them but they love you not, and you 

believe in all the Scriptures [i.e. you believe in the Taurat (Torah) and 
the Injeel (Gospel), while they disbelieve in your Book, the Quran]. And 

when they meet you, they say, "We believe". But when they are alone, 
they bite the tips of their fingers at you in rage. Say: "Perish in your rage. 

Certainly, Allah knows what is in the breasts (all the secrets)." 
 

 .Here you are [haa antum] َها َأنُتْم 

  comes from the verb [a3’dh-dhoo] َعضُّوا
 which means to bit down on [a3’dh-dha] َعضَّ 
something.  
ALLAH makes clear to us that the disbelievers don’t 
love the believers though the believers may have love 
for them. The believers believe in the Quran and that 



is in fact what the disbelievers hate. The Quran 
exposes their false beliefs. When they are amongst the 
believers they act as if they are with them, sharing 
common ground etc. However, in private their hatred 
for the Muslims is manifest.  They have so much rage 
ALLAH describes this rage as one that makes them bite 
down on their ends of their fingers.  

Ayah 120 
إِ نْ  َتْمَسْسُكْم َحَسَنٌة َتُسْؤُهْم وَ ِإن ُتِصْبُكْم َسيَِّئٌة يَ ْفَرُحوا ِبَها  

َوِإن َتْصِبُروا َوتَ ت َُّقوا ََل َيُضرُُّكْم َكْيُدُهْم َشْيًئا ِإنَّ اللَّ َه ِبَما 
 يَ ْعَمُلوَن ُمِحيطٌ 

If a good befalls you, it grieves them, but if some evil overtakes you, they 
rejoice at it. But if you remain patient and become Al-Muttaqun (the 

pious - see V.2:2), not the least harm will their cunning do to you. 
Surely, Allah surrounds all that they do. 

 
 
 

ALLAH is showing us in this ayah that the disbelievers 
hate that any good may come to the Muslims in any 
way.  They rejoice and become happy to see you 
suffer in the least.  ALLAH gives us the remedy to deal 
with this attitude that we see from the disbelievers. 



This remedy is patience and taking the necessary 
precautions to ensure we gain the pleasure of ALLAH 
and stay away from angering HIM.  If we do this, 
ALLAH ensures us that HE will deal with them and 
they won’t harm us in the least.  

 

Ayah 121 
َوِإْذ َغَدْوَت ِمْن َأْهِلَك تُ بَ وُِّئ اْلُمْؤِمِنيَن َمَقاِعَد ِلْلِقَتاِل َواللَُّه 

 َسِميٌع َعِليمٌ 
And (remember) when you (Muhammad SAW) left your household in 

the morning to post the believers at their stations for the battle (of 
Uhud). And Allah is All-Hearer, All-Knower. 

 
*This ayah is the beginning part of the commentary on the battle of 
Uhud. 

 [ghadaa] َغَدا comes from the verb [ghadawta] َغَدْوتَ 
which means in the later part of the next morning. 
Coming from this verb is the noun غَ ًدا [ghadan] which 
is commonly translated as tomorrow. More precisely it 
should be translated as the later part of the next  
morning. 

  comes from the verb [tubaw-we’u] تُ بَ وِّئُ  



 which means to settle somebody exactly [baw-wa’a] بَ وَّأَ 
where you want to.  َتَ بَ وَّأ [tabaw-wa’a] is to move to a 
place exactly where you want to.  
 [maq’a3dun] َمْقَعدٌ  is the plural of [maqaa’i3’d] َمَقاِعدَ 
which means the place of sitting.  This noun comes 
from the verb  َقَ َعد [qa’a3da] to sit. 
 

Ayah 122 
ِإْذ َهمَّت طَّائَِفَتاِن ِمنُكْم َأن تَ ْفَشاَل َواللَُّه َولِي ُُّهَما َوَعَلى اللَِّه 

 فَ ْلَيتَ وَكَِّل اْلُمْؤِمُنونَ 
When two parties from among you were about to lose heart, but Allah 

was their Wali (Supporter and Protector). And in Allah should the 
believers put their trust. 

 [ham-ma] َهمَّ  comes from the verb [ham-mat] َهمَّت
which means to think about something for a long 
time, something you have been wanting to do for a 
long time but haven’t had the chance to do so.  
So here these two groups [banu haaritha & banu 
salama] were thinking about running off.  



 [fashila] َفِشلَ  comes from the verb [taf’shalaa] تَ ْفَشاَل 
which means to be disheartened, to lose motivation. 
It’s like the feeling we are experiencing when we say 
“the wind has been taken out of my sails”. In modern 
Arabic it means to fail.  
 

 
Ayah 123 

 ونَ َفات َُّقوا اللََّه َلَعلَُّكْم َتْشُكرُ َوَلَقْد َنَصرَُكُم اللَُّه بَِبْدر  َوَأنُتْم َأِذلٌَّة 
Muhsin Khan 

And Allah has already made you victorious at Badr, when you were a 

weak little force. So fear Allah much [abstain from all kinds of sins and 

evil deeds which He has forbidden and love Allah much, perform all 

kinds of good deeds which He has ordained] that you may be grateful. 

 

 means aid for military purposes, and for [nas’run] َنْصرٌ 
huge circumstances.  
 َذل يل   is the plural for of the word [athil’latun] َأِذلَّةٌ 
[thaleelun] which means weakness, powerlessness. 
  .is a weak, decimated animal [thaloolun] َذُلول  
 



 
 
 

Ayah 124 

ِإْذ تَ ُقوُل ِلْلُمْؤِمِنيَن َأَلن َيْكِفَيُكْم َأن يُِمدَُّكْم رَبُُّكم بَِثاَلثَِة آََلف  

 اْلَماَلِئَكِة ُمنَزلِينَ  مِّنَ 
Muhsin Khan 

(Remember) when you (Muhammad SAW) said to the believers, "Is it 

not enough for you that your Lord (Allah) should help you with three 

thousand angels; sent down?" 

 أََمدَّ  comes from the verb [yu’mid-dakum] يُِمدَُّكمْ 
[amad-da] which means to stretch/extend something 
out for someone.  
 [munziloona] ُمْنز ُلونَ  originally [munzileena] ُمنَزلِينَ 
comes from the verb  َأَنْ َزل [anzala] which means to send 
something down all at once.  

Ayah 125 



َذا يُْمِددُْكْم رَبُُّكم بَ َلىَٰ  ِإن َتْصِبُروا َوتَ ت َُّقوا َويَْأُتوُكم مِّن فَ ْورِِهْم هََٰ

 ِبَخْمَسِة آََلف  مَِّن اْلَماَلِئَكِة ُمَسوِِّمينَ 
Muhsin Khan 

"Yes, if you hold on to patience and piety, and the enemy comes rushing 

at you; your Lord will help you with five thousand angels having marks 

(of distinction)." 

 [atta] أََتى comes from the verb [ya’tookum] يَْأُتوُكم
which typically means to come. However, in this 
context it means to attack or come at someone.  

من فَ ْورِهِ مِ   [min fawrihim] at this very instant.  

 is someone who rides a [musaw-wimeena] ُمَسوِِّمينَ 
branded horse. The word comes from the verb  
 which means to brand.  Its verbal [saw-wama] َسوَّمَ 
noun is   َتْسو ي [tasweemun]. 
So, here ALLAH is saying that HE will send angels 
who are equipped for battle. Some argue that the 
word  َُمَسوِّم ي in this ayah means that the angels have 
branded who they are going to attack and kill.  They 
will see a mark on that individual and go after them.  

Ayah 126 



َوَما النَّْصُر َوَما َجَعَلُه اللَُّه ِإَلَّ ُبْشَرىَٰ َلُكْم َولَِتْطَمِئنَّ قُ ُلوُبُكم ِبِه 

 ِإَلَّ ِمْن ِعنِد اللَِّه اْلَعزِيِز اْلَحِكيمِ 
Muhsin Khan 

Allah made it not but as a message of good news for you and as an 

assurance to your hearts. And there is no victory except from Allah, the 

All-Mighty, the All-Wise. 

  .especially from ALLAH [min i3ndillahee ] ِمْن ِعنِد اللَّهِ 
 

Ayah 127 

 نَقِلُبوا َخائِِبينَ لِيَ ْقَطَع َطَرًفا مَِّن الَِّذيَن َكَفُروا َأْو َيْكِبتَ ُهْم فَ يَ 
Muhsin Khan 

That He might cut off a part of those who disbelieve, or expose them to 

infamy, so that they retire frustrated. 

  .means a side or it can mean sight [tarafan] َطَرًفا
 َكَبتَ  comes from the verb [yak’bitahum] َيْكِبتَ ُهمْ 
[kabata] which means to insult or humiliate someone 
and send them away. 

  .deprived [khaa’ibeena] َخائِِبينَ 
Ayah 128  



بَ ُهْم َفِإن َُّهْم  لَْيَس َلَك ِمَن اْْلَْمِر َشْيٌء َأْو يَ ُتوَب َعَلْيِهْم َأْو يُ َعذِّ

 ظَاِلُمونَ 
Muhsin Khan 

Not for you (O Muhammad SAW, but for Allah) is the decision; whether 

He turns in mercy to (pardons) them or punishes them; verily, they are 

the Zalimun (polytheists, disobedients, and wrong-doers, etc.). 

 [laysa laka minal am’ri shayun] لَْيَس َلَك ِمَن اْْلَْمِر َشْيءٌ 
You have absolutely no authority in your possession at 
all in any way shape or form. 
Here we see that ALLAH is correcting HIS messenger 
  .We take from this a number of things . صلى اهلل عليه و سّلم
Of them being that the Prophet صلى اهلل عليه و سّلم is a 
slave of ALLAH. He صّلى اهلل عليه و سّلم is far above us in 
terms of his status with ALLAH.  However, he 
 is a slave of ALLAH in the end and صّلى اهلل عليه و سّلم 
ALLAH has the authority to correct HIS messenger 
when HE sees fit.  Another point to mention is that 
this is another thing that shows that the messenger  
 is not the author of the Quran and is a صّلى اهلل عليه و سّلم
rebuttal to those who claim this.  

Ayah 129 



يَ ْغِفُر ِلَمن َيَشاُء َوِللَِّه َما ِفي السََّماَواِت َوَما ِفي اْْلَْرِض 

 ُه َغُفوٌر رَِّحيمٌ َويُ َعذُِّب َمن َيَشاُء َواللَّ 
Muhsin Khan 

And to Allah belongs all that is in the heavens and all that is in the earth. 

He forgives whom He wills, and punishes whom He wills. And Allah is 

Oft-Forgiving, Most Merciful. 

 This is a hyperbolized noun meaning [ghafoorun] َغُفورٌ 
exceedingly and extremely forgiving.  

ِحيمٌ رَ   [raheem] is an adjective and it implies that 
ALLAH is always merciful.  
ALLAH’s mercy is constant but HIS forgiveness is not.  
This ayah comes after ALLAH corrected His 
messenger صّلى اهلل عليه و سّلم. ALLAH is showing HIS 
messenger صّلى اهلل عليه و سّلم that he is not to worry 
because ALLAH is exceedingly forgiving and always 
merciful.   

Ayah 130 

َوات َُّقوا اللََّه يَا َأي َُّها الَِّذيَن آَمُنوا ََل تَْأُكُلوا الرِّبَا َأْضَعاًفا مَُّضاَعَفًة 

 ْم تُ ْفِلُحونَ َلَعلَّكُ 



Muhsin Khan 

O you who believe! Eat not Riba (usury) doubled and multiplied, but 

fear Allah that you may be successful. 

  .[Adh’aa3fun] َأْضَعاف   Is originally [adh’aa3fan] َأْضَعافًا
Its singular is   ْعف  which means [dhi3’fun] ض 
multiple/double.  

Ayah 131 

 َوات َُّقوا النَّاَر الَِّتي ُأِعدَّْت ِلْلَكاِفرِينَ 
Muhsin Khan 

And fear the Fire, which is prepared for the disbelievers. 

 َأَعدَّ  is the passive form of the verb [u’i3d-dat] ُأِعدَّتْ 
[a’a3d-da] which is to complete preparations for 
something until it ready to be presented. So here it is 
as if ALLAH is saying that the hell-fire is at the right 
temperature and completely prepared in all aspects for 
its inhabitants.   

Ayah 132 

 َوَأِطيُعوا اللََّه َوالرَُّسوَل َلَعلَُّكْم تُ ْرَحُمونَ 
Muhsin Khan 

And obey Allah and the Messenger (Muhammad SAW) that you may 

obtain mercy. 



 
Ayah 133 

َوَسارُِعوا ِإَلىَٰ َمْغِفَرة  مِّن رَّبُِّكْم َوَجنَّة  َعْرُضَها السََّماَواُت 

 َواْْلَْرُض ُأِعدَّْت ِلْلُمتَِّقينَ 
Muhsin Khan 

And march forth in the way (which leads to) forgiveness from your Lord, 

and for Paradise as wide as are the heavens and the earth, prepared for 

Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2). 

 

 [saa’ra’a3] َسارَعَ  comes from the verb [saa’ri’oo3] َسارُِعوا
which means to rush to.  

 
Ayah 134 

وَن ِفي السَّرَّاِء َوالضَّرَّاِء َواْلَكاِظِميَن اْلَغْيَظ َواْلَعاِفيَن الَِّذيَن يُنِفقُ 

 َواللَُّه ُيِحبُّ اْلُمْحِسِنينَ َعِن النَّاِس 
Muhsin Khan 

Those who spend [in Allah's Cause - deeds of charity, alms, etc.] in 

prosperity and in adversity, who repress anger, and who pardon men; 

verily, Allah loves Al-Muhsinun (the good-doers). 

 

 



 In easy [fis-sar-raa’i wad-dar-raa’i] ِفي السَّرَّاِء َوالضَّرَّاءِ 
times and hard times.  
 َكَظمَ  comes from the verb [al-kaathimeena] اْلَكاِظِمينَ 
[kathama].  It means to swallow or keep inside.   َكاظ م 
[kaathimun] is someone who is filled with anger and 
rage. 
 is having rage but you haven’t done [al-ghayth] اْلَغْيظَ 
anything about it yet.  

 is having rage but acting on that [al-ghadhabu] اَْلَغَضبُ 
rage.  
ALLAH says describes the people of  Taqwa as those 
who suppress their anger and don’t even let it show on 
their faces. They have that much control of 
themselves.   
ْفو  عَ  comes from the word [al-aa3feena] اْلَعاِفينَ   
[a3f’wun] which means to pardon someone even 
though you had the ability to punish them.  
Here we see a progression of the believer being of  



al-muttaqeen and excelling to the level of al-
muhsineen.  So through these qualities the believer 
goes from having taqwa of ALLAH to reaching the 
level of Ihsaan.  
 

 
Ayah 135 

َذا فَ َعُلوا َفاِحَشًة َأْو ظََلُموا َأنُفَسُهْم ذََكُروا اللََّه َوالَِّذيَن إِ 

َفاْستَ ْغَفُروا ِلُذنُوِبِهْم َوَمن يَ ْغِفُر الذُّنُوَب ِإَلَّ اللَُّه َوَلْم ُيِصرُّوا 

 َعَلىَٰ َما فَ َعُلوا َوُهْم يَ ْعَلُمونَ 
Muhsin Khan 

And those who, when they have committed Fahishah (illegal sexual 

intercourse etc.) or wronged themselves with evil, remember Allah and 

ask forgiveness for their sins; - and none can forgive sins but Allah - And 

do not persist in what (wrong) they have done, while they know. 

 

 Is anything shameless or [faa’hi’shatan] َفاِحَشةً 
detestable, whether it be looking at forbidden things 
or doing them.  



Here ALLAH say’s “when” they commit, not “if” 
they commit.  Which goes to show that we as human 
beings will fall into sin, however, we need to 
remember ALLAH and seek HIS forgiveness and try 
our utmost to never return to them.  

 [a’sar-ra] َأَصرَّ  comes from the verb [yu’sir-roo] ُيِصرُّوا
which means to insist on something and not let it go. 
 is a bag that has money in it.  It is [sar-ratun] َصرَّة  
something that you hold on to and don’t let go of 
because of the contents it has inside.  
 

Ayah 136 

ُأولََِٰئَك َجَزاُؤُهم مَّْغِفَرٌة مِّن رَّبِِّهْم َوَجنَّاٌت َتْجِري ِمن َتْحِتَها 

 َونِْعَم َأْجُر اْلَعاِمِلينَ  اْْلَنْ َهاُر َخاِلِديَن ِفيَها 
Muhsin Khan 

For such, the reward is Forgiveness from their Lord, and Gardens with 

rivers flowing underneath (Paradise), wherein they shall abide forever. 

How excellent is this reward for the doers (who do righteous deeds 

according to Allah's Orders). 

 .Multitudes of gardens [jan-naatun] َجنَّاتٌ 



 is a verb that show’s amazement.  In [ni3’ma] نِْعمَ 
Arabic it’s called   ف ْعُل الت ََّعجُّب . Here ALLAH uses this 
verb to express amazement at the quality of the reward 
these people will receive for what they have done. 
ALLAH is expressing amazement about this reward.  
This is amazing if you think about it. It’s not the 
believer looking at this reward, its ALLAH himself.  If 
ALLAH himself is talking about this reward this way 
how would we feel when seeing it? 
 

Ayah 137 

ُسَنٌن َفِسيُروا ِفي اْْلَْرِض َفانظُُروا َكْيَف  َقْد َخَلْت ِمن قَ ْبِلُكْم 

بِينَ   َكاَن َعاِقَبُة اْلُمَكذِّ
Muhsin Khan 

Many similar ways (and mishaps of life) were faced by nations (believers 

and disbelievers) that have passed away before you (as you have faced in 

the battle of Uhud), so travel through the earth, and see what was the 

end of those who disbelieved (in the Oneness of Allah, and disobeyed 

Him and His Messengers). 

 



 which [khalaa] َخَل  comes from the verb [kalat] َخَلتْ 
means to be gone or to be in solitude.  
 
 
 

 
 

Ayah 138 

َذا بَ َياٌن لِّلنَّاِس َوُهًدى َوَمْوِعَظٌة لِّْلُمتَِّقينَ   هََٰ
Muhsin Khan 

This (the Quran) is a plain statement for mankind, a guidance and 

instruction to those who are Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2). 

 Is a clarification. It’s comes from the [bayaanun] بَ َيانٌ 
verb  َبَان [baana] which means to distinguish between 
things.  
 Is advice that penetrates into [maw’i3thatun] َمْوِعَظةٌ 
the heart. It’s a kind of advice that affects you when 
you hear it.  



Ayah 139 

 ْعَلْوَن ِإن ُكنُتم مُّْؤِمِنينَ َوََل َتِهُنوا َوََل َتْحَزنُوا َوَأنُتُم اْْلَ 
Muhsin Khan 

So do not become weak (against your enemy), nor be sad, and you will 

be superior (in victory) if you are indeed (true) believers. 

 [wahana] َوَهنَ  comes from the verb [tahinoo] َتِهُنوا
which means to be weak. The word   َوَهن [wahanun] is 
something that is meant to be solid, strong or hard but 
it becomes weak, like a bone or a beam of a building 
etc. So ALLAH here say’s for the believers not to 
become weak because they are meant to be strong.  
This ayah is after the battle of Uhud.  So you have 
people crying and wailing over their dead relatives and 
all of madinah is in a state of sadness because of this. 
However, ALLAH says for them to not to become 
weak and saddened over this by reassuring them they 
will be supreme, the winners, the ones that will be on 
top. There is only one condition ALLAH has, and that 
is they are true believers for them to attain this 
supremacy.  



 which [a3’la] َأْعَلى Is the plural of [al-a3’lawna] اْْلَْعَلْونَ 
means the greatest, the highest.  

Ayah 140 

َوتِْلَك اْْلَيَّاُم ِإن َيْمَسْسُكْم قَ ْرٌح فَ َقْد َمسَّ اْلَقْوَم قَ ْرٌح مِّثْ ُلُه 

نَُداِولَُها بَ ْيَن النَّاِس َولِيَ ْعَلَم اللَُّه الَِّذيَن آَمُنوا َويَ تَِّخَذ ِمنُكْم 

 ُشَهَداَء َواللَُّه ََل ُيِحبُّ الظَّاِلِمينَ 

 
Muhsin Khan 

If a wound (and killing) has touched you, be sure a similar wound (and 

killing) has touched the others. And so are the days (good and not so 

good), We give to men by turns, that Allah may test those who believe, 

and that He may take martyrs from among you. And Allah likes not the 

Zalimun (polytheists and wrong-doers). 

 

-mas] َمسَّ  comes from the verb [yam’sas’kum] َيْمَسْسُكمْ 
sa] which means to touch.    َمس [mas-sun] is the least 
amount of contact between two things.  

 Is a injury. However, more precisely it [qar’hun] قَ ْرحٌ 
is a swelling. It is something that has manifested itself 



on the skin but hasn’t penetrated like a rash, mosquito 
bite, spider bite etc.  
 Is an injury that penetrates the skin, like [jar’hun] َجْرحٌ 
a knife wound etc.  
 َداَولَ  comes from the verb [nudaawiluha] نَُداِولَُها
[daawala] which is to change or shift something by 
turns.  
 
 

Ayah 141 

 َولُِيَمحَِّص اللَُّه الَِّذيَن آَمُنوا َوَيْمَحَق اْلَكاِفرِينَ 
Muhsin Khan 

And that Allah may test (or purify) the believers (from sins) and destroy 

the disbelievers. 

-mah] ََمَّصَ  comes from the verb [li’umah-hisa] لُِيَمحِّصَ 
hasa] which means to purify. The Arab used to say: 
 which means he [mah-hasa ath-thaba] ََمََّص الذََّهبَ  
purified the gold. The process to purify gold is a 
rigorous one. The gold has to be put through extreme 
temperatures to become purified from its impurities.  



ALLAH choosing this verb shows us that HE is 
putting this ummah through hardship in order to 
cleanse it of its impurities [the hypocrites, the weak, 
the unworthy].  So, this hard time the ummah 
experiences are a means of purification. ALLAH uses 
this parable through the verb  َََمَّص to describe the 
hypocrites as filth and the believers as precious gold.  

 [mahaqa] ََمَقَ  comes from the verb [yam’haqa] َيْمَحقَ 
which means to choke the life out of something little 
by little, to destroy something little by little.  
So, we see that ALLAH may put the believers through 
tough times and purify them through these hardships, 
and on the other hand HE may give victory to the 
disbeliever in some instances, however, this is gradual 
means to their own destruction by leading them to 
believe they have the upper hand.  َََمَق [mahaqa] is the 
opposite of the verb  ََّرّب [rab-ba] which means to let 
something grow. 
 

Ayah 142 



ا اْلَجنََّة َوَلمَّا يَ ْعَلِم اللَُّه الَِّذيَن َجاَهُدوا َأْم َحِسْبُتْم َأن َتْدُخُلو 

 ِمنُكْم َويَ ْعَلَم الصَّاِبرِينَ 
Muhsin Khan 

Do you think that you will enter Paradise before Allah tests those of you 

who fought (in His Cause) and (also) tests those who are As-Sabirin (the 

patient ones, etc.)? 

 
 Not yet [lam-maa] َلمَّا
 [wa lam-maa ya3’lami-ALLAHu ] َوَلمَّا يَ ْعَلِم اللَّهُ 
ALLAH hasn’t yet exposed.َلمَّا يَ ْعَلم [ lam-maa ya3’lam] 
here is not translated as “he hasn’t known yet”.  Here 
it means “he hasn’t yet exposed” though the origin of 
the verb is  ََعل م [a3lima] which means to know.  

 
Ayah 143 

َوَلَقْد ُكنُتْم َتَمن َّْوَن اْلَمْوَت ِمن قَ ْبِل َأن تَ ْلَقْوُه فَ َقْد رََأيْ ُتُموُه 

 َوَأنُتْم تَنظُُرونَ 
Muhsin Khan 



You did indeed wish for death (Ash-Shahadah - martyrdom) before you 

met it. Now you have seen it openly with your own eyes. 

 

-taman] ََتّنََّ  comes from the verb [taman-nawna] َتَمن َّْونَ 
na] which means to wish for something you really 
don’t know what you are asking for and don’t know 
the consequences for it.  

 
Ayah 144 

َأفَِإن مَّاَت َأْو َوَما ُمَحمٌَّد ِإَلَّ َرُسوٌل َقْد َخَلْت ِمن قَ ْبِلِه الرُُّسُل 

قُِتَل انَقَلْبُتْم َعَلىَٰ َأْعَقاِبُكْم َوَمن يَنَقِلْب َعَلىَٰ َعِقبَ ْيِه فَ َلن َيُضرَّ 

 اللََّه َشْيًئا َوَسَيْجِزي اللَُّه الشَّاِكرِينَ 
Muhsin Khan 

Muhammad (SAW) is no more than a Messenger, and indeed (many) 

Messengers have passed away before him. If he dies or is killed, will you 

then turn back on your heels (as disbelievers)? And he who turns back 

on his heels, not the least harm will he do to Allah, and Allah will give 

reward to those who are grateful. 

 



After the battle of Uhud a rumour spread amongst the 
people that the Prophet صّلى اهلل عليه و سّلم passed away.  
This ayah is in response to that rumour.  
 [inqalab’tum a3la a3’qaabikum] انَقَلْبُتْم َعَلىَٰ َأْعَقاِبُكمْ 
means to turn back on your heels.  Literally it means to 
re-trace your steps and go back to what you used to 
be.  This is how the Arab’s used to express this.  

Ayah 145 

يُِرْد  َوَمنَوَما َكاَن ِلنَ ْفس  َأن َتُموَت ِإَلَّ بِِإْذِن اللَِّه ِكَتابًا مَُّؤجَّاًل 

َها   َها َوَمن يُِرْد ثَ َواَب اْْلِخَرِة نُ ْؤتِِه ِمن ْ نْ َيا نُ ْؤتِِه ِمن ْ ثَ َواَب الدُّ

 َوَسَنْجِزي الشَّاِكرِينَ 
Muhsin Khan 

And no person can ever die except by Allah's Leave and at an appointed 

term. And whoever desires a reward in (this) world, We shall give him of 

it; and whoever desires a reward in the Hereafter, We shall give him 

thereof. And We shall reward the grateful. 

 

 It is not [wa ma kaana li-nafsin] َوَما َكاَن ِلنَ ْفس  
appropriate for any person.... 



 Is something that has been [mu’aj-jalan] ُمَؤجَّاًل 
declared. This word comes from the verb  ََأجَّل [aj-jala] 
which means to declare a deadline.  
 is a written mandate [kitaaban mu’aj-jalan] ِكَتابًا ُمَؤجَّاًل 
that has been declared, the time of which has been 
mandated.  
 [athaaba] أَثَابَ  Comes from the verb [thawaab] ثَ َوابَ 
which refers to giving compensation.  Whatever work 
you did finally comes back to you. We also have the 
verb  َثَاب [thaaba] which means to constantly keep 
going back to something.  The place people constantly 
go back to is called   َمثَاب [mathaabun] or   َمثَابَة 
[mathaabatun].  
 

Ayah 146  

وََكأَيِّن مِّن نَِّبيٍّ قَاَتَل َمَعُه رِب ِّيُّوَن َكِثيٌر َفَما َوَهُنوا ِلَما َأَصابَ ُهْم ِفي 

 َواللَُّه ُيِحبُّ الصَّاِبرِينَ َسِبيِل اللَِّه َوَما َضُعُفوا َوَما اْسَتَكانُوا 
Muhsin Khan 

And many a Prophet (i.e. many from amongst the Prophets) fought (in 

Allah's Cause) and along with him (fought) large bands of religious 



learned men. But they never lost heart for that which did befall them in 

Allah's Way, nor did they weaken nor degrade themselves. And Allah 

loves As-Sabirin (the patient ones, etc.). 

 
 And how [wa ka’ayyin min nabeey-yin] وََكأَيِّن مِّن نَِّبيٍّ 
many a Prophet… 
 Literally means godly/religious [rib-bee-yoona] رِب ِّيُّونَ 
people. Its singular is   ِّر ّب [rib-bee-yun]. The word 
‘Raabi’ used by Jews is rooted in this word.  
 ,Literally means to let things be [istakaanoo] اْسَتَكانُوا
whatever happens, happens etc.  ُاَْلُمْسَتك ي [al-
mustakeenu] is the person who just lets things be.   It 
originates from the verb  ََكان [kaana] which means to 
be.  

 
Ayah 147 

َوَما َكاَن قَ ْوَلُهْم ِإَلَّ َأن قَاُلوا رَب ََّنا اْغِفْر َلَنا ُذنُوبَ َنا َوِإْسَرافَ َنا ِفي 

 َأْمرِنَا َوثَ بِّْت َأْقَداَمَنا َوانُصْرنَا َعَلى اْلَقْوِم اْلَكاِفرِينَ 
Muhsin Khan 



And they said nothing but: "Our Lord! Forgive us our sins and our 

transgressions (in keeping our duties to You), establish our feet firmly, 

and give us victory over the disbelieving folk." 

 
*Those that persevere and are patient  َاَلصَّاِبُرون             
[as-saabiroona] are being described in this ayah. 
 
 

Ayah 148 

نْ َيا َوُحْسَن ثَ َواِب اْْلِخَرِة  َواللَُّه ُيِحبُّ َفآتَاُهُم اللَُّه ثَ َواَب الدُّ

 اْلُمْحِسِنينَ 
Muhsin Khan 

So Allah gave them the reward of this world, and the excellent reward of 

the Hereafter. And Allah loves Al-Muhsinun (the good-doers - see the 

footnote of V.3:134). 

 

Ayah 149 

يَا أَي َُّها الَِّذيَن آَمُنوا ِإن ُتِطيُعوا الَِّذيَن َكَفُروا يَ ُردُّوُكْم َعَلىَٰ 

 َأْعَقاِبُكْم فَ َتنَقِلُبوا َخاِسرِينَ 
Muhsin Khan 

O you who believe! If you obey those who disbelieve, they will send you 

back on your heels, and you will turn back (from Faith) as losers. 



 
 

Ayah 150 

ُر النَّاِصرِينَ َبِل اللَُّه َمْوََلُكْم   َوُهَو َخي ْ
Muhsin Khan 

Nay, Allah is your Maula (Patron, Lord, Helper and Protector, etc.), and 

He is the Best of helpers. 

 
Ayah 151 

ْلِقي ِفي قُ ُلوِب الَِّذيَن َكَفُروا الرُّْعَب ِبَما َأْشرَُكوا بِاللَِّه َما َلْم َسن ُ 

 َوَمْأَواُهُم النَّاُر َوبِْئَس َمثْ َوى الظَّاِلِمينَ يُ نَ زِّْل ِبِه ُسْلطَانًا 
Muhsin Khan 

We shall cast terror into the hearts of those who disbelieve, because they 

joined others in worship with Allah, for which He had sent no authority; 

their abode will be the Fire and how evil is the abode of the Zalimun 

(polytheists and wrong-doers). 

 [alqa] أَْلَقى comes from the verb [sa’nulqee] َسنُ ْلِقي
which means to throw. The verb أَْلَقى followed by the 
preposition   ف [fee] means to throw something inside 
something so that it penetrates. 



 َمْرُعوب   Complete fear. Someone that is [ar-ru3b] الرُّْعبَ 
[mar’oo3bun] is completely filled with fear.  They 
couldn’t be more terrified.  

طَانًاُسلْ   [sultaanan] Literally means authority, kingship, 
governance.   َسْلطََنة [saltana] is also used for the previous 
meanings.  
 is a higher authority giving a proof for something ُسْلطَان  
or a proof in of itself is authoritative.  Its synonym is 
the word   َدل يل [daleel].  
 Their abode. On its own its [ma’waahum] َمْأَواُهمُ 
spelled َمْأَوى.  This word comes from the verb َأَوى [awa] 
which means to turn back.  So, literally َمْأَوى is the place 
you turn/go back to. 
 Is a place you live in for ages and ages. It [mathwa] َمثْ َوى
comes from the verb ثَ َوى [thawa] which means to live 
somewhere for a very long time, multiple generations 
living in a place.  
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 

Ayah 152 

ْم َحتَّىَٰ ِإَذا َفِشْلتُ َوَلَقْد َصَدَقُكُم اللَُّه َوْعَدُه ِإْذ َتُحسُّونَ ُهم بِِإْذنِِه 

َوتَ َناَزْعُتْم ِفي اْْلَْمِر َوَعَصْيُتم مِّن بَ ْعِد َما َأرَاُكم مَّا ُتِحبُّوَن ِمنُكم 

نْ َيا َوِمنُكم مَّن يُرِيُد اْْلِخَرَة ثُمَّ َصرَ  ُهْم مَّن يُرِيُد الدُّ َفُكْم َعن ْ

 ينَ َوَلَقْد َعَفا َعنُكْم َواللَُّه ُذو َفْضل  َعَلى اْلُمْؤِمنِ  ِلَيْبَتِلَيُكْم 
Muhsin Khan 

And Allah did indeed fulfil His Promise to you when you were killing 

them (your enemy) with His Permission; until (the moment) you lost 

your courage and fell to disputing about the order, and disobeyed after 

He showed you (of the booty) which you love. Among you are some that 

desire this world and some that desire the Hereafter. Then He made you 

flee from them (your enemy), that He might test you. But surely, He 

forgave you, and Allah is Most Gracious to the believers. 

 



 َحسَّ  Comes from the verb [tahus-soonahum] َتُحسُّونَ ُهم
[has-sa] is literally used for targeted killing. Its original 
meaning is to up-root a plant out of the ground. So 
the relationship between these two meanings is that 
you would target certain individuals in an army, kill 
them, and then the army as a whole would be up-
rooted due to the loss of their leaders. 
  [ith tahus-soonahum bi-ith-nihi] ِإْذ َتُحسُّونَ ُهم بِِإْذنِهِ 
literally means when you were plucking, targeting, 
and killing them by ALLAH’s permission.  
This is referring to the early stages in the battle of 
Uhud when the Muslims had it very easy and were 
under complete control of the battle, so much so, they 
were going after whomever they wanted to go after.  
  .is to feel something [ahas-sa] َأَحسَّ  
 Literally means to pull one [tanaaza3’tum] تَ َناَزْعُتمْ 
another. Here there are two sides doing the pulling. It 
comes from the verb  َنَ زَع [naza’a3] which means to pull.  
So, these two groups were tugging away at each other 
in the decision whether to stay on the mountain in the 



battle of Uhud or to come down. The ones who 
decided to descend from the mountain were the ones 
who disobeyed.  
 Means to disobey. It comes from the [a3saytum] َعَصْيُتم
verb َعَصى [a3sa]. In this ayah it is referring to the 
Muslims who were instructed to stay on top of the 
mountain. There is something subtle here; this order 
to stay on the mountain came from the Messenger  صّلى
 However, the companions disagreed .اهلل عليه و سّلم
whether the Messenger صّلى اهلل عليه و سّلم meant only if 
they were losing the battle to remain up there and if 
they were winning they could descend. So in the 
companions defence it’s only fair to mention that the 
Messenger’s صّلى اهلل عليه و سّلم statement instructing them 
not descend could have been interpreted in two ways. 
However, the ameer that was put in charge 
commanded them to remain.  So this disobedience 
descending from the mountain can be considered a 
direct disobedience to the Messenger صّلى اهلل عليه و سّلم 
and or the ameer that was put in charge.  Either one is 
forbidden.  The messenger صّلى اهلل عليه و سّلم commanded 



us to obey him and instructed us to obey the ameer 
that is appointed over us.  

 
 

 
 
 
 
 

Ayah 153 

ِإْذ ُتْصِعُدوَن َوََل تَ ْلُووَن َعَلىَٰ َأَحد  َوالرَُّسوُل َيْدُعوُكْم ِفي ُأْخَراُكْم 

 ا ِبَغمٍّ لَِّكْياَل َتْحَزنُوا َعَلىَٰ َما فَاَتُكْم َوََل َما َأَصاَبُكْم فَأَثَاَبُكْم َغمًّ 

 َواللَُّه َخِبيٌر ِبَما تَ ْعَمُلونَ 
Muhsin Khan 

(And remember) when you ran away (dreadfully) without even casting a 

side glance at anyone, and the Messenger (Muhammad SAW) was in 

your rear calling you back. There did Allah give you one distress after 

another by way of requital to teach you not to grieve for that which had 



escaped you, nor for that which had befallen you. And Allah is Well-

Aware of all that you do. 

 

  َغم   Originally [gham-man] َغمًّا
[gham-mun] means sadness, distress, grief, confusion. 
 َأَصابَ  Comes from the verb [asaabakum]  َأَصاَبُكْم 

[asaaba] which can mean to target something.  So, 
ALLAH specifically tried and targeted the believers 
with a trial.  It wasn’t by accident that this happened; 
rather it was by the command of ALLAH.  
 

Ayah 154 

 ثُمَّ أَنَزَل َعَلْيُكم مِّن بَ ْعِد اْلَغمِّ َأَمَنًة ن َُّعاًسا يَ ْغَشىَٰ طَائَِفًة مِّنُكْم 

َر اْلَحقِّ  ُهْم أَنُفُسُهْم َيظُنُّوَن بِاللَِّه َغي ْ ت ْ َظنَّ َوطَائَِفٌة َقْد َأَهمَّ

نَّ اْْلَْمَر ُكلَُّه اْلَجاِهِليَِّة  يَ ُقوُلوَن َهل لََّنا ِمَن اْْلَْمِر ِمن َشْيء  ُقْل إِ 

ُيْخُفوَن ِفي أَنُفِسِهم مَّا ََل يُ ْبُدوَن َلَك يَ ُقوُلوَن َلْو َكاَن َلَنا ِمَن  ِللَِّه 

ُيوِتُكْم لَبَ َرَز الَِّذيَن  اْْلَْمِر َشْيٌء مَّا قُِتْلَنا َهاُهَنا ُقل لَّْو ُكنُتْم ِفي ب ُ 



َولَِيْبَتِلَي اللَُّه َما ِفي ُصُدورُِكْم ِهْم ُكِتَب َعَلْيِهُم اْلَقْتُل ِإَلىَٰ َمَضاِجعِ 

 َوِلُيَمحَِّص َما ِفي قُ ُلوِبُكْم َواللَُّه َعِليٌم ِبَذاِت الصُُّدورِ 
Muhsin Khan 

Then after the distress, He sent down security for you. Slumber overtook 

a party of you, while another party was thinking about themselves (as 

how to save their ownselves, ignoring the others and the Prophet SAW) 

and thought wrongly of Allah - the thought of ignorance. They said, 

"Have we any part in the affair?" Say you (O Muhammad SAW): "Indeed 

the affair belongs wholly to Allah." They hide within themselves what 

they dare not reveal to you, saying: "If we had anything to do with the 

affair, none of us would have been killed here." Say: "Even if you had 

remained in your homes, those for whom death was decreed would 

certainly have gone forth to the place of their death," but that Allah 

might test what is in your breasts; and to Mahis that which was in your 

hearts (sins), and Allah is All-Knower of what is in (your) breasts. 

  .Is a single instant of peace [amanatan] َأَمَنةً 
اَعاسً ن ُ   [nu’aa3san]  

Originally   نُ َعاس [nu’aa3sun] is the first stage of sleep. 
More precisely, when you eyes are half closed, your 
muscles begin to relax and you doze off and then don’t 
realize how long you passed out for.  

زَ بَ رَ   [baraza] To come face to face with something.  



ِهمْ َمَضاِجعِ   [madhaaji’i3him] Is the plural of    َمْضَجع 
[madh’ja’u3n] which is a place of sleep. It comes from 
the verb  
 which means to sleep, but a kind of [dhaja’a3] َضَجعَ 
sleep that is restless, tossing and turning. This is the 
type of sleep the hypocrites would have in their beds 
because they still would have been scared and worried. 
ALLAH used the word ع  ُسُرر   instead of the word َمَضاج 
[sururun] which is the plural of   َسر ير [sareerun] meaning 
bed.  However, in this type of bed you find   ُسُرور 
[suroorun] happiness.  If the hypocrites avoided the 
battle and stayed in their houses they for sure would 
have the former type of bed to sleep in! 

Ayah 155 

لَِّذيَن تَ َولَّْوا ِمنُكْم يَ ْوَم اْلتَ َقى اْلَجْمَعاِن ِإنََّما اْستَ َزلَُّهُم ِإنَّ ا

ُهْم ِإنَّ اللََّه َغُفوٌر الشَّْيطَاُن بِبَ ْعِض َما َكَسُبوا   َوَلَقْد َعَفا اللَُّه َعن ْ

 َحِليمٌ 
Muhsin Khan 



Those of you who turned back on the day the two hosts met (i.e. the 

battle of Uhud), it was Shaitan (Satan) who caused them to backslide 

(run away from the battlefield) because of some (sins) they had earned. 

But Allah, indeed, has forgiven them. Surely, Allah is Oft-Forgiving, 

Most Forbearing. 

 

ْستَ َزلَُّهمُ اِ   [istazal-lahum] comes from the verb  َّا ْستَ َزل 
[istazal-la] which is to try and make 
someone/something slip. However, Shaitan failed in 
this attempt.  This choice of a verb is beautifully placed 
by ALLAH because it protects the companions by 
showing that it was Shaitan that attempted to get them 
to slip but failed at doing so. Another form of this verb 
could have been used but it would have not protected 
the honour of the companions as much as this form 
does.  Here are the other verbs that stem from this 
verb: 
لَّ أَزَ   [azal-la] To cause someone/something to slip  

 To slip [yourself] [zal-la] َزلَّ 
It’s important to note that this attempt by shaitan was 
able to occur first by the permission of ALLAH and 
after because of minor un-praiseworthy deeds that 
those who almost slipped may have committed.  This 



let’s us know that minor sins can put cracks in our 
defence system against shaitan and we should always be 
weary of them. ALLAH further protected these 
companions by not revealing what those deeds were 
and HE didn’t even call them sins HE simply said 
“what they earned”. 
 
 
 
 
 
 
 

Ayah 156 

ْخَواِنِهْم ِإَذا  يَا أَي َُّها الَِّذيَن آَمُنوا ََل َتُكونُوا َكالَِّذيَن َكَفُروا َوقَاُلوا ِْلِ

َضَربُوا ِفي اْْلَْرِض َأْو َكانُوا ُغزًّى لَّْو َكانُوا ِعنَدنَا َما َماُتوا َوَما 

ِلَك َحْسَرًة ِفي قُ ُلوِبِهْم قُِتلُ   ُه ُيْحِيي َويُِميُت َواللَّ وا لَِيْجَعَل اللَُّه ذََٰ

 َواللَُّه ِبَما تَ ْعَمُلوَن َبِصيرٌ 



 
Muhsin Khan 

O you who believe! Be not like those who disbelieve (hypocrites) and 

who say to their brethren when they travel through the earth or go out to 

fight: "If they had stayed with us, they would not have died or been 

killed," so that Allah may make it a cause of regret in their hearts. It is 

Allah that gives life and causes death. And Allah is All-Seer of what you 

do. 

 which [ghaazin] َغاز   Is the plural of [ghuz-zan] ُغزًّى
means someone who goes out to fight.  
 .A feeling of constant regret [hasratan] َحْسَرةً 
 
 

Ayah 157 

ٌر  َوَلِئن قُِتْلُتْم ِفي َسِبيِل اللَِّه َأْو ُمتُّْم َلَمْغِفَرٌة مَِّن اللَِّه َوَرْحَمٌة َخي ْ

 ونَ مِّمَّا َيْجَمعُ 
Muhsin Khan 

And if you are killed or die in the Way of Allah, forgiveness and mercy 

from Allah are far better than all that they amass (of worldly wealths, 

etc.). 

 



Ayah 158 

َلى اللَِّه ُتْحَشُرونَ   َوَلِئن مُّتُّْم َأْو قُِتْلُتْم َْلِ
Muhsin Khan 

And whether you die, or are killed, verily, unto Allah you shall be 

gathered. 

 
So, the believers in this ayah are unknowingly wishing 
for death before they even came in contact with it. 
This is commenting on the young zealous 
companions.  
Then when they came into battle and saw what it 
really looks like, they became petrified. Despite being 
petrified they were great companions and rose to the 
challenge.  

 
Ayah 159 

َوَلْو ُكنَت َفظًّا َغِليَظ اْلَقْلِب فَِبَما رَْحَمة  مَِّن اللَِّه لِنَت َلُهْم 

ُهْم َواْستَ ْغِفْر َلُهْم َوَشاِوْرُهْم ََلنَفضُّوا ِمْن حَ    ْوِلَك َفاْعُف َعن ْ



ِفي اْْلَْمِر  َفِإَذا َعَزْمَت فَ تَ وَكَّْل َعَلى اللَِّه ِإنَّ اللََّه ُيِحبُّ 

 كِِّلينَ اْلُمتَ وَ 
Muhsin Khan 

And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you 

been severe and harsh-hearted, they would have broken away from 

about you; so pass over (their faults), and ask (Allah's) Forgiveness for 

them; and consult them in the affairs. Then when you have taken a 

decision, put your trust in Allah, certainly, Allah loves those who put 

their trust (in Him). 

 
 By the unimaginably [fa’bi’maa rahmatin] فَِبَما رَْحَمة  
special mercy of ALLAH. The َما [maa] here is an extra 
 to show emphasis on how great this particular mercy َما
is from ALLAH that HE is showed the believers at that 
particular moment. In Arabic this َما is called   َما الزَّائ َدة ل لتَّوك يد 
[maa az-zaa’i’da lit-tawkeed] which means the extra 
maa that is used for emphasis.  
 Comes from the verb [linta] لِنتَ 
 which means to be gentle, soft, lenient. The [laana] ََلنَ  
word   َِّلي [lay-yinun] means soft, gentle. 

 Originally [fath’than] َفظًّا



 is someone hard to deal with, someone [fath-thun] َفظ   
who is disrespectful and says harsh things and doesn’t 
worry about the consequences.  
A mean boss is   َفظ. 

  .Hard hearted, insensitive [ghaleethal qalb] َغِليَظ اْلَقْلبِ 
 ا نْ َفضَّ  Comes from the verb [lan’fadh-dhoo] ََلنَفضُّوا
[infadh-dhoo] which means to shatter and not be able 
to be brought back together.  
So if the Messenger صّلى اهلل عليه و سّلم had been harsh the 
companions would have broken away from Him صّلى اهلل  
 صّلى اهلل عليه و سّلم However, because of His  .عليه و سّلم
leniency and gentleness they remained with Him  صّلى
 and this is very thing that holds them all اهلل عليه و سّلم
together, this leniency and gentleness.  And this is a 
special mercy from ALLAH that the Messenger  صّلى اهلل
 is of this character and deals with them this عليه و سّلم
way. 
Though the companion’s loyalty and conviction is 
unmatched and cannot be questioned, ALLAH is still 
telling HIS Messenger عليه و سّلمصّلى اهلل  that despite all of 



this, if His صّلى اهلل عليه و سّلم character was harsh and cruel, 
despite their conviction of Al-Islaam being the truth, 
they would have left Him صّلى اهلل عليه و سّلم. 
 
* A point of benefit here is something we should all 
pay attention to.  Whenever we learn something about 
the Messenger صّلى اهلل عليه و سّلم whether it is the Quran 
or the Sunnah we have to realize He صّلى اهلل عليه و سّلم is 
playing the role of the Messenger.  However, while 
playing this role, He عليه و سّلمصّلى اهلل  is playing multiple 
sub-roles. While playing the role of the Messenger, 
HE صّلى اهلل عليه و سّلم is playing the role of a father, leader, 
husband, nephew, etc. His صّلى اهلل عليه و سّلم example is a 
complete example for all of mankind in all 
circumstances.  

 to [a3faa] َعَفا Comes from the verb [fa3’fu] َفاْعفُ 
pardon/forgive lovingly and to act like nothing 
happened despite the size of the wrongdoing.  

 َشاَورَ  Comes from the verb [shaa’wir’hum] َشاِوْرُهمْ 
[shaawara] which means to consult sincerely. 



 [a3zama] َعَزمَ  Comes from the verb [a3zam’ta] َعَزْمتَ 
which means to make a firm decision after thinking 
about something for a long time.  
 
 
 Ayah 160  

َوِإن َيْخُذْلُكْم َفَمن َذا الَِّذي ِإن يَنُصرُْكُم اللَُّه َفاَل َغاِلَب َلُكْم 

 مِّن بَ ْعِدِه َوَعَلى اللَِّه فَ ْلَيتَ وَكَِّل اْلُمْؤِمُنونَ يَنُصرُُكم 
Muhsin Khan 

If Allah helps you, none can overcome you; and if He forsakes you, who 

is there after Him that can help you? And in Allah (Alone) let believers 

put their trust. 

 

 [ghalaba] َغَلبَ  Comes from the verb [ghaaliba] َغاِلبَ 
which means to over power someone and force them 
to do something they don’t want to do.  

 َخَذلَ  Comes from the verb [yakh’thul’kum] َيْخُذْلُكمْ 
[khathala] which means to abandon someone at their 
most critical moment of need.  



 is a friend that leaves you in a time [khathoolun] َخُذول  
of need.  
 
 
 
 

Ayah 161 

   َوَمن يَ ْغُلْل يَْأِت ِبَما َغلَّ يَ ْوَم اْلِقَياَمِة َوَما َكاَن لَِنِبيٍّ َأن يَ ُغلَّ 

 ثُمَّ تُ َوفَّىَٰ ُكلُّ نَ ْفس  مَّا َكَسَبْت َوُهْم ََل يُْظَلُمونَ    
Muhsin Khan 

It is not for any Prophet to take illegally a part of booty (Ghulul), and 

whosoever deceives his companions as regards the booty, he shall bring 

forth on the Day of Resurrection that which he took (illegally). Then 

every person shall be paid in full what he has earned, - and they shall 

not be dealt with unjustly. 

 
 which means [ghal-la] َغلَّ  From the verb [ghal-la] يَ ُغلَّ 
to steal or have worldly aspirations. This verb has two 
verbal nouns   ُغل [ghul-lun] &   غ ل [ghil-lun].    غ ل means 
to steal from the treasury.   ُغل is to have worldly 
aspirations.  In other words, to steal in a subtle way 



that people don’t find out that you are using them for 
your own means. So in this sense you are robbing 
them through political manipulation. In simple terms, 
to have worldly, financial, political aspirations and use 
people for that specific purpose.  

 
Ayah 162 

 َأَفَمِن ات ََّبَع ِرْضَواَن اللَِّه َكَمن بَاَء ِبَسَخط  مَِّن اللَِّه َوَمْأَواُه َجَهنَُّم 

 َوبِْئَس اْلَمِصيرُ 
Muhsin Khan 

Is then one who follows (seeks) the good Pleasure of Allah (by not taking 

illegally a part of the booty) like the one who draws on himself the 

Wrath of Allah (by taking a part of the booty illegally - Ghulul)? - his 

abode is Hell, - and worst, indeed is that destination! 

 
 Is a hyperbolized noun meaning the [ridhwaan] ِرْضَوانَ 
great/extreme pleasure of ALLAH. This noun comes 
from the verb  َي  .[radhiya] َرض 

 To draw upon oneself [baa’a] بَاءَ 



 To be angry. This anger is from [sakhata] َسَخطَ 
someone who is in a higher degree than the one 
drawing the anger on. For example, a teacher’s anger 
with a student, or a father’s anger with his child etc.  

 The place where [al-maseeru] اْلَمِصيرُ 
someone/something will eventually end up. This word 
comes from the verb  ََصار [saara] which carries two 
meanings at the same time.  Those meanings are to 
return and to reach a conclusion or coming to an end. 
 

Ayah 163 

 َواللَُّه َبِصيٌر ِبَما يَ ْعَمُلونَ ُهْم َدرََجاٌت ِعنَد اللَِّه 
Muhsin Khan 

They are in varying grades with Allah, and Allah is All-Seer of what they 

do. 

 
* The hypocrites are the ones being referred to here in 
varying grades/varying degrees. 

 



 
 
 
 
 

Ayah 164 

َلَقْد َمنَّ اللَُّه َعَلى اْلُمْؤِمِنيَن ِإْذ بَ َعَث ِفيِهْم َرُسوًَل مِّْن َأنُفِسِهْم 

ُلو َعَلْيِهْم آيَاتِِه َويُ زَكِّيِهْم َويُ َعلِّمُ  ُهُم اْلِكَتاَب َواْلِحْكَمَة َوِإن  يَ ت ْ

 َكانُوا ِمن قَ ْبُل َلِفي َضاَلل  مُِّبين  
Muhsin Khan 

Indeed Allah conferred a great favour on the believers when He sent 

among them a Messenger (Muhammad SAW) from among themselves, 

reciting unto them His Verses (the Quran), and purifying them (from 

sins by their following him), and instructing them (in) the Book (the 

Quran) and Al-Hikmah [the wisdom and the Sunnah of the Prophet 

SAW (i.e. his legal ways, statements, acts of worship, etc.)], while before 

that they had been in manifest error. 

 



 Is to do a favour for someone and remind [man-na] َمنَّ 
them of that favour and making them feel like an 
ingrate.  
 is used for a large or heavy weight. It’s [man-nun] َمنٌّ 
plural is   أَْمَنان [am’naanun]. So in this sense this word is a 
really huge favour.  
-zak] زَكَّى Comes from the verb [yuzak’keehim] يُ زَكِّيِهمْ 
ka] which means to purify, refine, fine tune, fix for 
future development.  

Ayah 165 

ذَ  َها قُ ْلُتْم َأنَّىَٰ هََٰ ُقْل ا َأَوَلمَّا َأَصابَ ْتُكم مُِّصيَبٌة َقْد َأَصْبُتم مِّثْ َلي ْ

 ُهَو ِمْن ِعنِد أَنُفِسُكْم ِإنَّ اللََّه َعَلىَٰ ُكلِّ َشْيء  َقِديرٌ 
Muhsin Khan 

(What is the matter with you?) When a single disaster smites you, 

although you smote (your enemies) with one twice as great, you say: 

"From where does this come to us?" Say (to them), "It is from yourselves 

(because of your evil deeds)." And Allah has power over all things. 

 

Ayah 166 



 َوَما َأَصاَبُكْم يَ ْوَم اْلتَ َقى اْلَجْمَعاِن فَِبِإْذِن اللَِّه َولِيَ ْعَلَم اْلُمْؤِمِنينَ 
Muhsin Khan 

And what you suffered (of the disaster) on the day (of the battle of Uhud 

when) the two armies met, was by the leave of Allah, in order that He 

might test the believers. 

 
 

Ayah 167 

َوِقيَل َلُهْم تَ َعاَلْوا َقاتُِلوا ِفي َسِبيِل اللَِّه َأِو َولِيَ ْعَلَم الَِّذيَن نَافَ ُقوا 

َرُب اْدفَ ُعوا  قَ  ت َّبَ ْعَناُكْم ُهْم ِلْلُكْفِر يَ ْوَمِئذ  َأق ْ اُلوا َلْو نَ ْعَلُم ِقَتاًَل َلَّ

َواِهِهم مَّا لَيْ  يَماِن يَ ُقوُلوَن بَِأف ْ ُهْم ِلْْلِ َواللَُّه َس ِفي قُ ُلوِبِهْم ِمن ْ

 َأْعَلُم ِبَما َيْكُتُمونَ 
Muhsin Khan 

And that He might test the hypocrites, it was said to them: "Come, fight 

in the Way of Allah or (at least) defend yourselves." They said: "Had we 

known that fighting will take place, we would certainly have followed 

you." They were that day, nearer to disbelief than to Faith, saying with 

their mouths what was not in their hearts. And Allah has full knowledge 

of what they conceal. 

 



 When the hypocrites walked off the battle field 
the companions were astonished at their leaving 
and told them to come and fight for the sake of 
ALLAH, or at least defend their city. So their 
excuse was that they said this wasn’t a real fight. 
They said these two parties were in fact 
conspiring against them.  So, ALLAH said that 
day they were closer to disbelief that faith.  

 
Ayah 168 

ْخَوانِِهْم َوقَ َعُدوا ُقْل َفاْدرَُءوا َلْو َأطَاُعونَا َما قُِتُلوا  الَِّذيَن قَاُلوا ْلِِ

 َعْن َأنُفِسُكُم اْلَمْوَت ِإن ُكنُتْم َصاِدِقينَ 
Muhsin Khan 

(They are) the ones who said about their killed brethren while they 

themselves sat (at home): "If only they had listened to us, they would 

not have been killed." Say: "Avert death from your ownselves, if you 

speak the truth." 

 



 [qa’a3da] قَ َعدَ  Comes from the verb [qa’a3da] قَ َعُدوا
which means to sit for a long time. The verb  ََجَلس 
[jalasa] means to sit, however, for a short while.  
 [dara’a] َدَرأَ  Comes from the verb [fad’ra’oo] َفاْدرَُءوا
which means to push someone/something fully out of 
harms way. So, ALLAH is saying to push death away 
far away from themselves and try to avert it if you are 
truthful. The hypocrites are saying at the beginning of 
this ayah that if only their friends had listened to them 
they would have been alive. However, ALLAH is 
giving them a lesson to know that when HE decrees 
death you can’t avert it. 

Ayah 169 

َبْل َأْحَياٌء ِعنَد ا َوََل َتْحَسَبنَّ الَِّذيَن قُِتُلوا ِفي َسِبيِل اللَِّه َأْمَواتً 

 رَبِِّهْم يُ ْرزَُقونَ 
Muhsin Khan 

Think not of those who are killed in the Way of Allah as dead. Nay, they 

are alive, with their Lord, and they have provision. 

 



 Don’t you dare, dare [la tah’saban-na] ََل َتْحَسَبنَّ 
assume.  
This verb comes from  َب  which means to [hasiba] َحس 
assume.  
 

 
 
 
 
 

Ayah 170 

َفرِِحيَن ِبَما آتَاُهُم اللَُّه ِمن َفْضِلِه َوَيْسَتْبِشُروَن بِالَِّذيَن َلْم 

 يَ ْلَحُقوا ِبِهم مِّْن َخْلِفِهْم َأَلَّ َخْوٌف َعَلْيِهْم َوََل ُهْم َيْحَزنُونَ 
Muhsin Khan 

They rejoice in what Allah has bestowed upon them of His Bounty, 

rejoicing for the sake of those who have not yet joined them, but are left 

behind (not yet martyred) that on them no fear shall come, nor shall 

they grieve. 

 



 comes [farihoona] َفر ُحونَ  Originally [fariheena] َفرِِحينَ 
from the verb  ََفر ح [fariha] which means in modern 
Arabic to be overjoyed. In classical Arabic it means the 
kind of happiness that comes as a result of a blessing.  
This happiness could be good or bad. If the one being 
happy as a result of this blessing fails to attribute this 
blessing to ALLAH then this is bad and the opposite is 
true if he/she attributes the blessing back to ALLAH 
alone.  
ALLAH says in the Quran {إّن اهلل َل حيب الفرحي } meaning 
that ALLAH does not love those who are overjoyed. 
However, this happiness is coming as a result of a 
blessing of ALLAH alone but those who are feeling 
this joy failed to give ALLAH credit for this blessing.  
So this is why ALLAH doesn’t love them.  

 Is above whatever you deserve, an [fadh’lun] َفْضلٌ 
over compensation.  
 [lahaqa] َلََقَ  Comes from the verb [yal-haqoo] يَ ْلَحُقوا
which means two things that join together that are 
similar.  ََلََق is also beautifully used for a tree that bears 



fruit and the fruit falls off and is replaced by another 
fruit in it’s place the following season.  So now this 
fruit is joining its previous predecessors. So the 
believers are being described as this fruit. Like the new 
fruit that gets shahaada [martyrdom] and then enters 
Jannah etc.  So, here they are overjoyed by those who 
have not yet joined them.   
 

 
 

 
 
 

 
Ayah 171 

َيْسَتْبِشُروَن بِِنْعَمة  مَِّن اللَِّه َوَفْضل  َوَأنَّ اللََّه ََل ُيِضيُع َأْجَر 

 اْلُمْؤِمِنينَ 
Muhsin Khan 

They rejoice in a Grace and a Bounty from Allah, and that Allah will not 

waste the reward of the believers. 



 
 Is all kinds of blessings and gifts. Its plural [ni3’ma] نِْعَمةٌ 
is     ن َعم [ni3’amun]. There is a word that is similar in 
writing and pronunciation called   نَ ْعَمة [na3’matun] 
which means enjoying a means of ease and comfort in 
life, things that make life comfortable.  
 Here is referring to being entered into [fadh’l] َفْضل
Jannah, martyrdom, Islam itself, that their not 
punished, or meaning being entered into Jannah 
immediately because they are martyrs.  
يعُ   [Adhaa’a] َأَضاعَ  Comes from the verb [yudhee’u3] ُيض 
which means to waste.  
 

Ayah 172 

 الَِّذيَن اْسَتَجابُوا ِللَِّه َوالرَُّسوِل ِمن بَ ْعِد َما َأَصابَ ُهُم اْلَقْرُح 

ُهْم َوات ََّقْوا َأْجٌر َعِظيمٌ   ِللَِّذيَن َأْحَسُنوا ِمن ْ
Muhsin Khan 

Those who answered (the Call of) Allah and the Messenger (Muhammad 

SAW) after being wounded; for those of them who did good deeds and 

feared Allah, there is a great reward. 



 
The good deeds mentioned in this ayah is referring to 
companions rising to the occasion after being 
commanded and called upon by 
 the Messnger صّلى اهلل عليه و سّلم to go into battle again, 
even though they were injured and wounded.  This 
demonstrates their level of faith.  The highest level of 
faith is   إ ْحَسان [ih’saanun] which means to fear ALLAH 
as though you see Him and if you can’t reach this level 
then know that HE sees you.  So this level of faith was 
present in them, and was an essential factor that 
enabled them to proceed into battle yet again.  So this 
is a rhetorical benefit in the ayah that the verb 
 was mentioned first before the verb [ah’sanoo] َأْحَسُنوا 
 which literally means God consciousness [it-taqaw] ا ت ََّقوا
and to take the precautionary measures to protect your 
self from the displeasure of ALLAH.  
So this تَ ْقَوى [taqwa] is now what they needed whilst 
being in battle and is something they possessed.  So, 
the placement of the verbs in the ayah is very precise 
mashaa’ALLAH.   



Ayah 173 

الَِّذيَن قَاَل َلُهُم النَّاُس ِإنَّ النَّاَس َقْد َجَمُعوا َلُكْم فَاْخَشْوُهْم 

 ُه َونِْعَم اْلوَِكيلُ فَ َزاَدُهْم ِإيَمانًا َوقَاُلوا َحْسبُ َنا اللَّ 
Muhsin Khan 

Those (i.e. believers) unto whom the people (hypocrites) said, "Verily, 

the people (pagans) have gathered against you (a great army), therefore, 

fear them." But it (only) increased them in Faith, and they said: "Allah 

(Alone) is Sufficient for us, and He is the Best Disposer of affairs (for 

us)." 

 Is someone who takes care of your [al-wakeel] اْلوَِكيلُ 
affairs.  
In this ayah the believers are informed that the 
enemies have gathered against them.  The believers 
increase in their faith because of this news because this 
is something that was prophesized by the Messenger 
 So, this news that is reaching them is a  .صّلى اهلل عليه و سّلم
just another conformation of the truth of the 
Messenger صّلى اهلل عليه و سّلم 

Ayah 174 



َلُبوا بِِنْعَمة  مَِّن اللَِّه َوَفْضل  لَّْم يَْمَسْسُهْم ُسوٌء َوات َّبَ ُعوا َفانقَ 

 َواللَُّه ُذو َفْضل  َعِظيم  ِرْضَواَن اللَِّه 
Muhsin Khan 

So they returned with Grace and Bounty from Allah. No harm touched 

them; and they followed the good Pleasure of Allah. And Allah is the 

Owner of Great Bounty. 

 
 
 

Ayah 175 

ِلُكُم الشَّْيطَاُن ُيَخوُِّف َأْولَِياَءُه َفاَل َتَخاُفوُهْم َوَخاُفوِن ِإن   ِإنََّما ذََٰ

 ُكنُتم مُّْؤِمِنينَ 
Muhsin Khan 

It is only Shaitan (Satan) that suggests to you the fear of his Auliya' 

[supporters and friends (polytheists, disbelievers in the Oneness of 

Allah and in His Messenger, Muhammad SAW)], so fear them not, but 

fear Me, if you are (true) believers. 

 

 َخوَّفَ  Comes from the verb [yukhaw-wifu] ُيَخوِّفُ 
[khaw-wafa] which means to continuously instil fear.  



So, here this means either that shaytan is trying to instil 
fear in the believers of his supporters or that if they 
[the believers] are of those who allow themselves feel 
fear from shaytan, then in fact they are allowing 
themselves to be supporters of shaytan because of their 
buying into his scare tactics.  
 
 
 
 

Ayah 176 

ِإن َُّهْم َلن َيُضرُّوا اللََّه َوََل َيْحُزنَك الَِّذيَن ُيَسارُِعوَن ِفي اْلُكْفِر 

َشْيًئا  يُرِيُد اللَُّه َأَلَّ َيْجَعَل َلُهْم َحظًّا ِفي اْْلِخَرِة َوَلُهْم َعَذاٌب 

 ِظيمٌ عَ 
Muhsin Khan 

And let not those grieve you (O Muhammad SAW) who rush with haste 

to disbelieve; verily, not the least harm will they do to Allah. It is Allah's 

Will to give them no portion in the Hereafter. For them there is a great 

torment. 

 



 literally [hath-thun] َحظ   Originally [hath-than] َحظًّا
means a good portion, good fortune that of course 
only occurs by the will of ALLAH. 
 
 
 
 
 
 
 

Ayah 177 

يَماِن َلن َيُضرُّوا اللََّه َشْيًئا َوَلُهْم  ِإنَّ الَِّذيَن اْشتَ َرُوا اْلُكْفَر بِاْْلِ

 َعَذاٌب َألِيمٌ 
Muhsin Khan 

Verily, those who purchase disbelief at the price of Faith, not the least 

harm will they do to Allah. For them, there is a painful torment. 

 
Ayah 178 



َنُفِسِهمْ  ٌر ْلِّ ِإنََّما  َوََل َيْحَسَبنَّ الَِّذيَن َكَفُروا َأنََّما نُْمِلي َلُهْم َخي ْ

 ِلي َلُهْم لِيَ ْزَداُدوا ِإْثًما َوَلُهْم َعَذاٌب مُِّهينٌ نُمْ 
Muhsin Khan 

And let not the disbelievers think that Our postponing of their 

punishment is good for them. We postpone the punishment only so that 

they may increase in sinfulness. And for them is a disgracing torment. 

 
 [am’la’a] أَْمَلَ  Comes from the verb [num’lee] نُْمِلي
which means to extend, to give somebody a long 
extension.  

ِهينٌ مُ   [muheenun] Is humiliation that happens publicly. 
It comes from the verb  ََأَهان [ahaana] which means to 
humiliate.  

 
Ayah 179 

مَّا َكاَن اللَُّه لَِيَذَر اْلُمْؤِمِنيَن َعَلىَٰ َما َأنُتْم َعَلْيِه َحتَّىَٰ يَِميَز 

َوَما َكاَن اللَُّه لُِيْطِلَعُكْم َعَلى اْلَغْيِب َولََِٰكنَّ اْلَخِبيَث ِمَن الطَّيِِّب 



َوِإن تُ ْؤِمُنوا ُرُسِلِه اللََّه َيْجَتِبي ِمن رُُّسِلِه َمن َيَشاُء َفآِمُنوا بِاللَِّه وَ 

 َوتَ ت َُّقوا فَ َلُكْم َأْجٌر َعِظيمٌ 
Muhsin Khan 

Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until 

He distinguishes the wicked from the good. Nor will Allah disclose to 

you the secrets of the Ghaib (unseen), but Allah chooses of His 

Messengers whom He pleases. So believe in Allah and His Messengers. 

And if you believe and fear Allah, then for you there is a great reward. 

 
ا َكاَن اللَُّه لَِيَذَر اْلُمْؤِمِنينَ مَ   [ma kana ALLAHu le yathara 

al-mu’mineena] Literally translates as ‘It is not 
becoming of ALLAH to leave/abandon  the believers’ 
This is translated like this because of the combination 
of    َما + َكاَن + ل at the beginning of this ayah.  

 which [wathara] َوَذرَ   comes from the verb [yatharu] َيَذرُ 
means to leave someone be. 

 [maaza] َمازَ  Comes from the verb [yameezu] َيِميزُ 
which means to distinguish the bad from the good.  



 Is a specific type of filth.  It is [al-khabeeth] اْلَخِبيثَ 
filth that came out of something that was originally 
good. This word comes from the verb 
  .which means to become filthy [khabutha] َخُبثَ  

 َأْطَلعَ  Comes from the verb [li-yut’li’u3kum] لُِيْطِلَعُكمْ 
[at’la’a3] which means to make someone aware of 
some situation.  
 
 
 
 
 
 

Ayah 180 

ًرا َوََل َيْحَسَبنَّ الَِّذيَن يَ ْبَخُلوَن بِ  َما آتَاُهُم اللَُّه ِمن َفْضِلِه ُهَو َخي ْ

 َوِللَِّه  َبْل ُهَو َشرٌّ لَُّهْم َسُيَطوَُّقوَن َما َبِخُلوا ِبِه يَ ْوَم اْلِقَياَمةِ  لَُّهم 

 ِبيرٌ ِميَراُث السََّماَواِت َواْْلَْرِض َواللَُّه ِبَما تَ ْعَمُلوَن خَ 



 
Muhsin Khan 

And let not those who covetously withhold of that which Allah has 

bestowed on them of His Bounty (Wealth) think that it is good for them 

(and so they do not pay the obligatory Zakat). Nay, it will be worse for 

them; the things which they covetously withheld shall be tied to their 

necks like a collar on the Day of Resurrection. And to Allah belongs the 

heritage of the heavens and the earth; and Allah is Well-Acquainted with 

all that you do. 

 
 َبَ لَ  Comes from the verb [yab’khaloona] يَ ْبَخُلونَ 
[bakhila] which means to not spend money where it 
deserves to be spent. Here this is referring to those 
who have the ability to spend in the path of ALLAH 
but they still hold back.  
  .is a miser, someone who is cheap [bakheelun] َبَ يل   

 Comes from the verb [sa’yutaw-waqoona] َسُيَطوَُّقونَ 
قَ َطوَّ   [taw-waqa] which means to put a necklace around 

someone’s neck or to put anything around someone’s 
neck. For example if someone is hung by a rope as a 
punishment.  That rope is their “necklace”. 
 The Arab’s used to say which means “A dog is a dog, 
even if I put a gold necklace  َُطوَّْقت on it.” 



  .Is inherited assets [meeraathun] ِميَراثٌ 
Though we may claim to “own” something, in the 
end we don’t.  That very thing we stake a claim to was 
someone else’s property before us, and someone else’s 
before them.  However, ultimately everything will go 
back to ALLAH. 
 
 
 

 
 
 

Ayah 181 

 لََّقْد َسِمَع اللَُّه قَ ْوَل الَِّذيَن قَاُلوا ِإنَّ اللََّه َفِقيٌر َوَنْحُن َأْغِنَياُء 

َلُهُم اْْلَنِبَياَء ِبَغْيِر َحقٍّ َونَ ُقوُل ُذوُقوا  َسَنْكُتُب َما َقاُلوا َوقَ ت ْ

 َحرِيقِ َعَذاَب الْ 
Muhsin Khan 



Indeed, Allah has heard the statement of those (Jews) who say: "Truly, 

Allah is poor and we are rich!" We shall record what they have said and 

their killing of the Prophets unjustly, and We shall say: "Taste you the 

torment of the burning (Fire)." 

 
 ,Is someone who can’t afford anything [faqeerun] َفِقيرٌ 
someone is totally and absolutely poor.   
Its plural is  ُفُ َقَراء [fuqaraa’u] 

 Is a fire that burns something [al-hareequ] اْلَحرِيقُ 
down completely, to the point that there is nothing 
left. However, we know that ALLAH will not let the 
disbelievers be completely consumed by the fire so 
they can continuously taste this level of punishment 
over and over again.  

Ayah 182 

م  لِّ  َمْت َأْيِديُكْم َوَأنَّ اللََّه لَْيَس ِبَظالَّ ِلَك ِبَما َقدَّ  ْلَعِبيدِ ذََٰ
Muhsin Khan 

This is because of that (evil) which your hands have sent before you. 

And certainly, Allah is never unjust to (His) slaves. 

 
Ayah 183 



َنا َأَلَّ نُ ْؤِمَن ِلَرُسول  َحتَّىَٰ يَْأتِيَ َنا  الَِّذيَن قَاُلوا ِإنَّ اللََّه َعِهَد ِإلَي ْ

    ُقْل َقْد َجاءَُكْم ُرُسٌل مِّن قَ ْبِلي بِاْلبَ ي َِّناتِ ْربَان  تَْأُكُلُه النَّاُر ِبقُ 

 بِالَِّذي قُ ْلُتْم َفِلَم قَ تَ ْلُتُموُهْم ِإن ُكنُتْم َصاِدِقينَ  وَ 
Muhsin Khan 

Those (Jews) who said: "Verily, Allah has taken our promise not to 

believe in any Messenger unless he brings to us an offering which the 

fire (from heaven) shall devour." Say: "Verily, there came to you 

Messengers before me, with clear signs and even with what you speak 

of; why then did you kill them, if you are truthful?" 

 
In traditions from the Israaeelites it is said that a fire 
would come down from the sky and consume the 
sacrifice animal that was accepted by ALLAH. This 
consumption of it [the sacrificed animal] by the fire 
was that evidence that it was accepted and good and 
the one who did it was also good.   

 Is a sacrificial animal used to get [qur’baanun] قُ ْربَانٌ 
closer to ALLAH.  It comes from the word   قُ ْرب 
[qur’bun] which means nearness, closeness. 
    .Is just a animal that is slaughtered [thabeehatun] َذب يَحة  



   
Ayah 184 

ذَّبُوَك فَ َقْد ُكذَِّب ُرُسٌل مِّن قَ ْبِلَك َجاُءوا بِاْلبَ ي َِّناِت َوالزُّبُِر َفِإن كَ 

 َواْلِكَتاِب اْلُمِنيرِ 
Muhsin Khan 

Then if they reject you (O Muhammad SAW), so were Messengers 

rejected before you, who came with Al-Baiyinat (clear signs, proofs, 

evidences) and the Scripture and the Book of Enlightenment. 

 
 
 
 

Ayah 185 

َوِإنََّما تُ َوف َّْوَن ُأُجورَُكْم يَ ْوَم اْلِقَياَمِة  ُكلُّ نَ ْفس  َذائَِقُة اْلَمْوِت 

نْ َيا  َفَمن زُْحِزَح َعِن النَّاِر َوُأْدِخَل اْلَجنََّة فَ َقْد َفاَز َوَما اْلَحَياُة الدُّ

 اُع اْلُغُرورِ ِإَلَّ َمتَ 
Muhsin Khan 



Everyone shall taste death. And only on the Day of Resurrection shall 

you be paid your wages in full. And whoever is removed away from the 

Fire and admitted to Paradise, he indeed is successful. The life of this 

world is only the enjoyment of deception (a deceiving thing). 

 

 Literally means, one who tastes. It is [thaa’iqatun] َذائَِقةٌ 
the feminine form of the noun   َذائ ق [thaa’iqun]. It 
comes from the verb  ََذاق [thaaqa] which means to taste.  
 

ُكلُّ نَ ْفس  َذائَِقُة اْلَمْوتِ   [kul-lu naf’sin thaa’iqatul mawti] 
Is normally translated as ‘every soul shall taste death’. 
However, ALLAH used the active participle [  ا ْسُم اْلَفاع ل] 
of the verb  ََذاق.  The benefit of this is that the noun is 
something permanent as opposed to a verb which is 
temporary.  So, by using the noun َذائ َقة it is though 
ALLAH is saying every soul already currently tastes 
death. Every breath is a small taste of death.  Every 
night when you go to sleep is a small taste. It can also 
be said that it means every person is meant to taste 
death and there is no way around it, like in terms of a 
threat. It’s if ALLAH is saying ‘you will taste death and 
that’s final!’ 



 Literally means, one who tastes. It is [thaa’iqatun] َذائَِقةٌ 
the feminine form of the noun   َذائ ق [thaa’iqun]. It 
comes from the verb  ََذاق [thaaqa] which means to taste.  
 [zah’zaha] َزْحزَحَ  Comes from the verb [juh’ji’hu] زُْحِزحَ 
which means to remove someone from somewhere 
and to put them far away. 
  .is a long distance [zah’zahatun] َزْحَزَحة   

 Is to be saved from horrible failure and then [faaza] َفاز
enjoy success.  
ALLAH here in the ayah explains that HE saved this 
person from the fire and then entered him into Jannah 
so the perfect verb to use here is  َفَاز subhanallah! 

نْ َيا  Literally means the [al-hayaatu ad-dunya] اْلَحَياُة الدُّ
closer life or the inferior life. ُدنْ َيا is the feminine word 
of  َأَْدن [ad-na] which means closer, lower, inferior.  
 [ghaara] َغارَ  Comes from the verb [al-ghurooru] اْلُغُرورُ 
which means to take advantage of someone while they 
weren’t paying attention.  



So, the worldly inferior life of this world is something 
that takes advantage of us because we aren’t really 
paying attention. 

Ayah 186 

َلُونَّ ِفي َأْمَواِلُكْم َوَأنُفِسُكْم َولََتْسَمُعنَّ ِمَن الَِّذيَن أُ  وُتوا لَتُب ْ

َوِإن َتْصِبُروا اْلِكَتاَب ِمن قَ ْبِلُكْم َوِمَن الَِّذيَن َأْشرَُكوا َأًذى َكِثيًرا 

ِلَك ِمْن َعْزِم اْْلُُمورِ   َوتَ ت َُّقوا َفِإنَّ ذََٰ
Muhsin Khan 

You shall certainly be tried and tested in your wealth and properties and 

in your personal selves, and you shall certainly hear much that will 

grieve you from those who received the Scripture before you (Jews and 

Christians) and from those who ascribe partners to Allah, but if you 

persevere patiently, and become Al-Muttaqun (the pious - see V.2:2) 

then verily, that will be a determining factor in all affairs, and that is 

from the great matters, [which you must hold on with all your efforts]. 

َلُونَّ   Literally means that you will [latub’lawun-na] لَتُب ْ
definitely, definitely, definitely be tested in a 
continuous fashion. It is the passive present tense form 
of the verb بَ َلى [bala] which means to be tested. 

 .Is the least amount of pain, or minor pain [athan] َأًذى
It can be a spiritual or emotional kind of pain as well. 



It however, usually refers to the physical type of pain. 
For example when a women is on her menses.  This is 
described in the Quran as   ىأذ  because it is a spiritual, 
emotional, and physical type of minor pain.  
 Is a high resolve. When someone aims [a3z’mun] َعْزمٌ 

high for something, we say they have a lot of   َعز ميَة 
[a3zeematun], a lot of high aspirations and goals.  
So, ALLAH says in this ayah, that those who are 
patient and have taqwa, reach this high goal.  
 
 
 
 
 

Ayah 187 

نُ نَُّه ِللنَّاِس َوََل َوِإْذ َأَخَذ اللَُّه ِميثَاَق الَِّذيَن ُأوُتوا اْلِكَتاَب لَتُبَ ي ِّ 

فَِبْئَس َما َتْكُتُمونَُه فَ َنَبُذوُه َورَاَء ظُُهورِِهْم َواْشتَ َرْوا ِبِه َثَمًنا َقِلياًل 

 َيْشتَ ُرونَ 



Muhsin Khan 

(And remember) when Allah took a covenant from those who were given 

the Scripture (Jews and Christians) to make it (the news of the coming 

of Prophet Muhammad SAW and the religious knowledge) known and 

clear to mankind, and not to hide it, but they threw it away behind their 

backs, and purchased with it some miserable gain! And indeed worst is 

that which they bought. 

  .Is a mutually understood contract [mithaaqun] ِميثَاقٌ 
 Means they through it behind [fa’nabathoohu] فَ َنَبُذوهُ 
their back. This is referring to the book or to the 
mutually understood contract they had with ALLAH 
to clarify the book. 

  .are verbs to express disgust [saa’a] َساءَ  and [bi’sa] بِْئسَ 
 ,is used when something is unacceptable, terrible ب ْئسَ 
painful.  ََساء is used when something is ugly and 
hideous. The opposite of  ََساء is  ََحُسن [hasuna] and the 
opposite of  َب ْئس is  َن ْعم [ni3’ma]. 
 

Ayah 188 
ََل َتْحَسَبنَّ الَِّذيَن يَ ْفَرُحوَن ِبَما أََتوا وَُّيِحبُّوَن َأن ُيْحَمُدوا ِبَما َلْم 

َوَلُهْم َعَذاٌب أَِليمٌ يَ ْفَعُلوا َفاَل َتْحَسبَ ن َُّهم ِبَمَفازَة  مَِّن اْلَعَذاِب   
Muhsin Khan 



Think not that those who rejoice in what they have done (or brought about), and 

love to be praised for what they have not done,- think not you that they are 

rescued from the torment, and for them is a painful torment. 

 which means [ata] أََتى Comes from the verb [ataw] أََتوا
here to commit something. أََتى has several meanings.  
 As we previously discussed means to escape [faaza] فَازَ 
something harmful and end up in a good situation.  
The verbal noun of  َفَاز is   َفوز [fawzun].  The 
hyperbolized noun of   َفوز is 
  .[mafaazatun] َمَفاَزة   
 
 
 

Ayah 189 

 َواللَُّه َعَلىَٰ ُكلِّ َشْيء  َقِديرٌ سََّماَواِت َواْْلَْرِض َوِللَِّه ُمْلُك ال
Muhsin Khan 

And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and 

Allah has power over all things. 

 
Ayah 190 



َهاِر ِإنَّ ِفي َخْلِق السََّماَواِت َواْْلَْرِض َواْخِتاَلِف اللَّْيِل َوالن َّ 

ُوِلي اْْلَْلَبابِ   َْليَات  ْلِّ
Muhsin Khan 

Verily! In the creation of the heavens and the earth, and in the 

alternation of night and day, there are indeed signs for men of 

understanding. 

 
  Comes from the singular noun [al-albaabi] اْْلَْلَبابِ 
 which is a sound mind free from [lub-bun] ُلب  
distractions, a mind that is free from clutter so it can 
think about higher and bigger things.  
* In this ayah ALLAH mentions only two signs [i.e. 
the alteration of the night and day] because a single 
sign is enough for someone with a sound mind. 

Ayah 191 

الَِّذيَن َيْذُكُروَن اللََّه ِقَياًما َوقُ ُعوًدا َوَعَلىَٰ ُجُنوِبِهْم َويَ تَ َفكَُّروَن ِفي 

َذا بَاِطاًل ُسْبَحاَنَك  َخْلِق السََّماَواِت َواْْلَْرِض رَب ََّنا َما َخَلْقَت هََٰ

 َفِقَنا َعَذاَب النَّارِ 



Muhsin Khan 

Those who remember Allah (always, and in prayers) standing, sitting, 

and lying down on their sides, and think deeply about the creation of the 

heavens and the earth, (saying): "Our Lord! You have not created (all) 

this without purpose, glory to You! (Exalted be You above all that they 

associate with You as partners). Give us salvation from the torment of 

the Fire. 

 
 ذََكرَ  Comes from the verb [yathkuroona] َيْذُكُرونَ 
[thakara] which means to remember.  Remembrance 
is an activity of the heart.  When this activity is used 
for ALLAH then the hearts find rest.  
 
 تَ َفكَّرَ  Comes from the verb [yatafak-karoona] يَ تَ َفكَُّرونَ 
[tafak-kara] which means to think deeply and to think 
a lot.  

Ayah 192 

ظَّاِلِميَن ِمْن َوَما ِللرَب ََّنا ِإنََّك َمن ُتْدِخِل النَّاَر فَ َقْد َأْخَزيْ َتُه 

 َأنَصار  
Muhsin Khan 



"Our Lord! Verily, whom You admit to the Fire, indeed, You have 

disgraced him, and never will the Zalimun (polytheists and wrong-

doers) find any helpers. 

 
 [akh’za] َأْخَزى Comes from the verb [akh’zaytahu] َأْخَزيْ َتهُ 
which means to humiliate someone by exposing their 
wrongdoing to everyone.  

 
 
 
 

Ayah 193 

يَماِن َأْن آِمُنوا ِبَربُِّكْم َفآَمنَّا  رَّب ََّنا ِإن ََّنا َسِمْعَنا ُمَناِديًا يُ َناِدي ِلْْلِ

 تَ َوف ََّنا َمَع اْْلَبْ َرارِ رَب ََّنا َفاْغِفْر لََنا ُذنُوبَ َنا وََكفِّْر َعنَّا َسيَِّئاتَِنا وَ 
Muhsin Khan 

"Our Lord! Verily, we have heard the call of one (Muhammad SAW) 

calling to Faith: 'Believe in your Lord,' and we have believed. Our Lord! 

Forgive us our sins and remit from us our evil deeds, and make us die in 

the state of righteousness along with Al-Abrar (those who are obedient 

to Allah and follow strictly His Orders). 

 



 ن َداء   Comes from the noun [munaadeeyan] ُمَناِديًا
[nidaa’un] which means a call or a long distance.  

Ayah 194 

ِإنََّك َعَلىَٰ ُرُسِلَك َوََل ُتْخزِنَا يَ ْوَم اْلِقَياَمِة  رَب ََّنا َوآتَِنا َما َوَعدت ََّنا

 ََل ُتْخِلُف اْلِميَعادَ 
Muhsin Khan 

"Our Lord! Grant us what You promised unto us through Your 

Messengers and disgrace us not on the Day of Resurrection, for You 

never break (Your) Promise." 

 
 

Ayah 195 

 َفاْسَتَجاَب َلُهْم رَب ُُّهْم َأنِّي ََل ُأِضيُع َعَمَل َعاِمل  مِّنُكم مِّن 

بَ ْعُضُكم مِّن بَ ْعض  َفالَِّذيَن َهاَجُروا َوُأْخرُِجوا ِمن ذََكر  َأْو أُنَثىَٰ 

ُهْم  ِديَارِِهْم َوُأوُذوا ِفي َسِبيِلي َوَقاتَ ُلوا َوقُِتُلوا َْلَُكفَِّرنَّ َعن ْ



ْم َوَْلُْدِخَلن َُّهْم َجنَّات  َتْجِري ِمن َتْحِتَها اْْلَنْ َهاُر ثَ َوابًا مِّْن اتِهِ َسيِّئَ 

 َواللَُّه ِعنَدُه ُحْسُن الث ََّوابِ  ِعنِد اللَِّه 
Muhsin Khan 

So their Lord accepted of them (their supplication and answered them), 

"Never will I allow to be lost the work of any of you, be he male or 

female. You are (members) one of another, so those who emigrated and 

were driven out from their homes, and suffered harm in My Cause, and 

who fought, and were killed (in My Cause), verily, I will remit from them 

their evil deeds and admit them into Gardens under which rivers flow 

(in Paradise); a reward from Allah, and with Allah is the best of 

rewards." 

 
 Is to do an action with an intention [a3mala] َعَملَ 
combined with that action.  As opposed to the verb  َفَ َعل 
[fa’a3la] which is do an action with an intention.  An 
example of this would be breathing.  You don’t think 
before you naturally take a breath. 

 
Ayah 196 

 ََل يَ ُغرَّنََّك تَ َقلُُّب الَِّذيَن َكَفُروا ِفي اْلِباَلدِ 
Muhsin Khan 

Let not the free disposal (and affluence) of the disbelievers throughout 

the land deceive you. 



 
 َغرَّ  Comes from the verb [yaghur-run-naka] يَ ُغرَّنَّكَ 
[ghar-ra] which means to deceive.  
 Comes from the verb [taqal-lubu] تَ َقلُّبُ 
 which means to go back and forth [taqal-laba] تَ َقلَّبَ  
and keep changing. This verb comes from the word 
 meaning heart.  A heart goes back and [qal’bun] قَ ْلب  
forth with different types of emotions.  It stays in one 
place but has the characteristic of going back and forth 
through various states of emotion.  
ALLAH here is instructing the Prophet صّلى اهلل عليه و سّلم 
a couple of things.  Firstly, not to become deceived by 
the movements of those who are plotting from 
amongst the disbelievers and to keep watching them.  
Secondly, not to think these movements are a big deal.  
A point of benefit here is that ALLAH ends the ayah 
with the word   ب َلد [bilaadun] which is the plural of the 
word   بَ َلد [baladun] meaning land.  ALLAH already 
informed HIS Messenger صّلى اهلل عليه و سّلم by using the 
plural form of this word that these movements of the 



disbelievers is not going to be restricted to one area or 
land, rather many.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ayah 197 

 َوبِْئَس اْلِمَهادُ َمَتاٌع َقِليٌل ثُمَّ َمْأَواُهْم َجَهنَُّم 
Muhsin Khan 

A brief enjoyment; then, their ultimate abode is Hell; and worst indeed 

is that place for rest. 

 
 [awa] َأَوى Comes from the verb [ma’waahum] َمْأَواُهمْ 
which means to come back and get refuge from 
somewhere.  َمْأَوى [ma’wa] is a place of refuge.  



ALLAH here is using sarcasm.  HE is using sarcasm 
because normally a place of refuge is one that is safe 
from harm.  Here ALLAH say their [the disbelievers] 
place of refuge is the hell-fire.  

 َمَهد   Comes from the word [al-mihaadu] اْلِمَهادُ  
[mah’dun] which means cradle.   ُاَْلم َهاد is a cradle, place 
of rest, or the cradle of the mother [in her arms]. 
This gives us the image that hell-fire will squeeze it 
inhabitants and engulfing them in it, similarly how a 
mother squeezes and hugs her child but of course the 
latter is one of goodness where as the former is a one 
of absolute punishment and horror.  

Ayah 198 

لََِٰكِن الَِّذيَن ات ََّقْوا رَب َُّهْم َلُهْم َجنَّاٌت َتْجِري ِمن َتْحِتَها اْْلَنْ َهاُر 

ٌر لِّْلَبْ َرارِ َخاِلِديَن ِفيَها نُ ُزًَل مِّْن ِعنِد اللَِّه   َوَما ِعنَد اللَِّه َخي ْ
Muhsin Khan 

But, for those who fear their Lord, are Gardens under which rivers flow 

(in Paradise); therein are they to dwell (for ever), an entertainment from 

Allah; and that which is with Allah is the Best for Al-Abrar (those who 

are obedient to Allah and follow strictly His Orders). 

 



 .Is something that just gets you started [nuzulan] نُ ُزًَل 
Like an appetizer.  So, the usage of this word here is 
quite remarkable.  Why? ALLAH begins the ayah 
saying that for those who have taqwa of ALLAH are 
gardens underneath which rivers flow, where they will 
dwell forever and ever and this is just   نُ ُزَل [an appetizer 
as to what is to come].  This reward already is 
something we can’t fathom and ALLAH says this is 
something to get the believer started and warmed up 
for something much more imaginably great.  

Ayah 199 

َوِإنَّ ِمْن َأْهِل اْلِكَتاِب َلَمن يُ ْؤِمُن بِاللَِّه َوَما أُنِزَل ِإلَْيُكْم َوَما 

أُنِزَل ِإلَْيِهْم َخاِشِعيَن ِللَِّه ََل َيْشتَ ُروَن ِبآيَاِت اللَِّه َثَمًنا َقِلياًل 

 ابِ ُأولََِٰئَك َلُهْم َأْجُرُهْم ِعنَد رَبِِّهْم ِإنَّ اللََّه َسرِيُع اْلِحسَ 
Muhsin Khan 

And there are, certainly, among the people of the Scripture (Jews and 

Christians), those who believe in Allah and in that which has been 

revealed to you, and in that which has been revealed to them, humbling 

themselves before Allah. They do not sell the Verses of Allah for a little 

price, for them is a reward with their Lord. Surely, Allah is Swift in 

account. 



Ayah 200 

يَا َأي َُّها الَِّذيَن آَمُنوا اْصِبُروا َوَصاِبُروا َورَاِبُطوا َوات َُّقوا اللََّه 

 َلَعلَُّكْم تُ ْفِلُحونَ 
Muhsin Khan 

O you who believe! Endure and be more patient (than your enemy), and 

guard your territory by stationing army units permanently at the places 

from where the enemy can attack you, and fear Allah, so that you may be 

successful. 

 
 Is a command and comes from the [saabiroo] َصاِبُروا
verb  ََصابَ ر [saabara] which means to compete in 
constancy, perseverance, and patience.  
 Is a command and comes from the [raabitoo] رَاِبُطوا
verb  َرَاَبط [raabata] which means in classical Arabic to tie 
a horse. The word   ر بَاط [ribaat] is where you keep 
horses ready for battle. Nowadays   ر بَاط would be the 
military camp or base. رَاب طُوا here technically means be 
on standby and remain alert.  
 [af’laha] أَفْ َلحَ  Comes from the verb [tuf’lihoona] تُ ْفِلُحونَ 
which means to be successful. This success however is 



success in the hereafter.  When success of worldly 
affairs is talked about in the Quran the verb  ََغَلب 
[ghalaba] is used.  
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